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A'L ME SANGO 


(1890) 


ALLE MIE SORELLE. 


... e adess andè! Pra strà, cme bràv fioleein, 
dev da man; camminè tiitt bell dogà; bene assettate 
è se quaidéin guardrà stil vos vasteein, 
viàtar dsigh: © AI mi’ ha fatt’l nos papà!, 


E se i vistì i'en miga possè béj, più 
portè pasiinza, fiòl, l'è na dasditta! 
Ma viàtr’'al sì cos m'è costà par fai, 
e par vistiv pò mej darev la vitta! 


Toc dal me còr e fiòl dal me dolor, 
con pò sì gram, con pò v’ son fessionà, 
parchè i papà i’ ardoppian’l so amor 
pri so fiolein ch’ en pò dasfortunà. 


Za tiitt i capiran ca sì sorleein: che siete sorelline 
basta guardàv in còr, in vitta, in fassia; faccia 
man tirev miga trop adrè il pianleein: zoccoletti 


l’è un vers ca queinta fàl con molta grassia! bisogna 
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E incontrarì pr'astrà na quàic sioreina, 
d’ quil e’ han studià, co’ il pitm in sal cappell, 
cl’av guardrà d’àlt in bass c’ una mocheina, smorfietta 
egh darà un po’ fastidi îl vos pianell: 


viàtar, da bràv, îè miga istess cme lor! 
Cos fa la vesta, quand al còr l'è bon? 
Stan bein sert ròsl’in di giardein di sior, rose 
ma in sla miira stan mej i confanon. papaveri 


E te c'at sè pò granda, vàh! t'arcmand! 
Dà eseimpi a il to sorell, la me Dilein! 
S’ pol miga pò fà la ragassa, quand 
s'ha’vì l’onor da piàs ai Piasintein! 


Da bràv, andè! Fè onor a’l vos papà! 
Me, a la finestra, in mezz a il scalaròl, dietro le persiane 
sarò conteint sa vadrò gint pra strà 
a farmàs a guardà anca il me fiòl! 





() Sono popolari nel piacentino alcuni opuscoletti annuali, Za 
Delina, che in versi scherzevoli descrivono costumi contadineschi. 


MISERIA. 








MISERIA 


(1889) 


A VITTORIO E A CAMILLO. 


Oh che scàl! — Eel parmess... quand s’è za dein? 
Che matt bisogn da vègnav a trova! 
Tiitt il vot ca m’gnì in meint, an pòss rastà 
da n’vegn da la me Nonna un momintein. 


Ah che bon’ària, ca s’respira chè! 
Cma s’vedda mej’! mond da stà chè insima! 
Me m’pàr d’avì i palmon pò fort che prima avere 
e da seint Dio a dascòrr; a’l pàr lè csè. 


E Vò a trovàm gnì propia donca pò? venite 
In cà nòin s’pàrla d’Vò squàs tiitt i dè. 
Nonna, cos vommia fat ca m’trattì csè, sfiimo 
ca n’gnì pò a sedv’in mezz ai vostar fiò? sedervi 


Eel parchè il nos ascran da stoffa rossa 
ien pò da siòr ad quil ac g'àvm’ un gioran? 
Nonna, gni là, e po’ guardev d’intoran: 
tiitt qui ac g’' hom, l’è tiitta roba vossa; 
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roba ch’j'hom fatta sé in dla vitta gramma, 
coi nos màgar guadagn, coi nos siidor... i 
Nonna, n’ fem miga ’l mis! a s’eram siòr 
prima ca gnissav V6 a fam da mamma. 


O Miseria! o spaveint ad tiitt la gint, 
par quant abbiè penà, csì stà vili, 
Nonna, n'si miga Vò cos vé6bbia dì voglia 
iess astà un dè quaicosa e n’ jess pò gnint! essere 


Véddav a saltà innans con fassia franca 
il mez lam, i’ impostor a gran carriera, i dappoco 
e i’ amis, che una vota iv tàvan cera, 
i amis fa feinta da n’ conossav gnancal! 


E nòin seintas in dl’anma d’jess pò mej; 
néin véddam lè inciodà da un dio tiran; 
podè miga sgiijàgh dadsott a il man sgusciargli 
e sbàttagh il cadeein in si sarvejl cervella (per testa) 


E ciappà qul che in dl’ anma a ghè d’ pò gràm, 
tiitt il nos làgrim, tiitt i nos dolor, 
stoppàgh ’l carnaliiss a chi’ impostor: 
“mangè anca quisti, sa ghì tanta fam!, — 


Ma j'hom vinsì! E sn’ impipòm ad tiitt! 
La roba ac g' hom l’ hom fatta tutta nòin! 
La scheina an l’hom pigà dadnans a anséin! nessuno 
N’ hom mai vorì che anséin am dass mailitt! 
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Ah! i'hom rott finalmeint i ferr dla gabbia! 
Chi s’ faghn’ innans adess sert om cativ!... 
... parchè, Nonna, andev via? Parchè m’ guardiv 
con j’occ piin d’corla e i labr'iv trémn’ ad rabbia?... collera 


Sil... Ghi ragion! In quî ch’en stà povrein, 
in qui c' han vist cme ’l mond l’è poca cosa 
e tanta gint cl’ è bein pò bisognosa, 
Nonna, la corla la n’ sta miga bein. 


Lassèm sed tac a Vò; chè in terra; acsè; sedere 
con la testa postà in si voss asgnocc. 
Miseria, guardem bein, guardem in di’ occ: 
’l sòmmia o no qul vos bon fié d’un dè? lo sono 


’L sommia o no qul fiò bel chiet, paziint 
ca l’ha imparà da Vò tant novità; 
ca ’l lavoràva seinza sospirà 
e ansdin al mond s’è mai accort ad gnint?! 


Ah! banadett, Miseria, il cà pietos 
dov Vò av fermè d'passagg cma fa il rondaan, 
e ’1 dolor, cma fa ’l sol in sil solaan, terrazze 


fa vegn i strass pò bianc e pò odoros! fa diventare 


Nonna, ridi! L’è ’1 vos fid c'av dascòrra! 
Piitost, guardè, tiitt qui ac ghè in cà nossa 
todival piir; lè tiitta roba vossa... prendetevelo 
Vol dì, paziinza!, a comine’rom ancora! 








ME PÀDAR 


(1899) 


A gh’eram tiitt quattords intorn’al lett, 
e lii lamò dastes, ’l ma moriva; 
s'era zamò tirà in daspàrt ’l Prett; 
as ma s’ciancàva ’l còr, ma ’nséin pianziva; 
e in da qul gran sileinzi frédd immeins 
som cascà tiitt in snocc, cme seinza seins. 


Ah! cm’ am ricord! Povr'om: lho ancorà lè, 
coi cavì bianc, con i’oce astrach e pass: 
— Quand — al m'ha dit — a n’agh sarò pò me 
t'al sarè te ’l papà di me ragass! 
Povr’ al me fiò! E adess ’l to dastein 
l'è qulla da fà seimpr’ al savattein! — 


len dòds’ann c’at sè mort, povar Papà, 
e me son chè ca ciis dil gram savatt; 
#1 me nom l’ha gnanmò passà la strà, 
e i piasn’a poc il me scarp név c'ho fatt. 
Ah! quand ciis na savatta, vorrè mòr!, 
am pàr da dàm di pont in dal me còr! 
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- i 
Ma po’ quand peins che te, o Papà, a bell bell 
tach a’l banchein at m'è cavà dl’oibò = fil tratti” 
ah! me bàs la me lesna el me martell; 
dop te, ien lor i mej amis ac g'ho! 
E batt in sal me sass da savattein 
e sàltan f6ra allegar i s’ciattein. scintille 


E?l canta’l sass! E a vòl 
s’am levn’ in dl’ària il rim con i'àl dastees, 
tant cme in dla liis dal Sol 
un vòl d’ rondon dintorn’ a il torr dil Cees! 


E pont la lesnal E in strà 
pàssan il nos batòs, ch’en tanta bell; ragazze del popolo 
is voltan a guarda 
e i van drè a’l cant, tirands andrè il pianell! 


Tir’l spàgh! Ghè me Pàr, 
me Pàr ghè deintar in dil me canzon, 
ch'al guàrda in dal seel ciàr, cielo 
co’ il liis a i'occ, ’l nos bell’Angilon!() luceciconi 


Pich e cant a gran fià, 
e la canzon la va lontan lontan! 
Quàaicadédin l’ha dmandà: qualcuno 
“ Cos’ è sta vòs ca vegna sé dal pian? ,— 


(*) Sulla guglia del Duomo di Piacenza c'è un grande Angelo, 


lò 
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— len i zigh dal me còr, 
il so viltà, il timpest, i srein, 
la passion c'am fa mòr... 
e gh’n’' è anca tropp pr'un povar savattein! 








'L ME ANGIL CUSTOD 


(1888) 


ALL’Avv. AUGUSTO FERRARI, FIGLIO DI PAOLO. 


Quand ’| sòl l'è andà sòt e s’' fa un po’ sciir, 
me m’salta adoss na gran malinconìa, 
e m’ pàr d’iess sòl al mond, tra i quattar miir 
frèd e sbianciiz dla povra camra mia: 


MM 


— E di me ann pò bej — a peins — esa m’ vanza? 
Cos m'ha friittà fà ’l bràv, l’onest, ’l bon? 
Seinza sold, seinza amor, seinza speranza, 
el me nom’l na riva gnan a’l canton! 


Allora l’anma dla me Mamma morta 
la s’vegna a sed, povretta, attac a me, 
e la m’ guàrda in sileinzi seria e smorta 
e il me làgrim tiitquant im dann indrè, 


ca pàr cla diga: Tegna bein a meint: 
mill amaréss, ma mai un pintimeint! 
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Me 


Feina da quand me s’era un ragassott, 
c'andàva a scola par ciappà un mister, 
tant vot sintiva a dà la mezzanott 
e m’cascàva la testa in sal dover; 


l’anma d’me MAdr' in da cl’immeinsa chiett 
la gniva a fàm’l compit tiitt ad pes; 
po’ la m° basàva in front: — e adess va a lett! — 
EI dè dop’l me Meinstr' al m’ dava des. 


Ah!"l ml Ava dit coil làgrim in chi’ occ bej: 
— piittost mill diibbi, ma n’ daspera mài! 


I 


S'era un giovnott quand’| Papà lè mort. 
L’è mort, povrétt, e me son rastà là 
c' una miiccia ad fradej, seinza un confort 
e la Miseria a sed in sl’ iiss ad cà. 


Cl’ immeins dolor’l m'ha voltà ’l sarvell. 
Me pianziva e vosàva: am mass! am mass! — 
Le l'è vegn; la m'ha tot d’in man’ cortell 
e l’ha ditt: resta al mond pri me ragass! 


Qust lPè’l to post! son me ca tl’ho lassà! 
Piittost mill criissi; mài una viltà! — 
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Lo) 


E un gioran bis, che ’l sango’l ma sfrizziva 
drè a serta gint... — (a g'ho vargogna a dil!) 
tiitt il rim d’una satra ca scriviva 
im fis’ ciàvn’in dla testa cme un staffil. 


Le in corla e smorta è borsa le’ cme un can. corsa 
Par i'occ l’ha guardà infond a l’anma mia... 
e, conteinta, dla penna c’'àva in man 
n’ha fatt dii toc e po’ ’l l’ha tratta via, 


e la m'ha ditt: quand at ghè l’anma bisa, 
forsi un dispett, ma d’odi gnan na brisa! — 


Di 


Un bel giorni m’han scritt che a la Regina 
gh’era piasì i me povar scaraboce. 
Me i’ ho basà mill vot la me Delina, 
ridiv’, ridiva, e g’ava il liiz a i’occ. lueciconi 


Ma me Mar, tiitta seria, a l’è vegn lè; 
la m'ha basà in sla front e po’ l’ha fatt: 
— Tiitt il cos ca t'è scritt e ta scrivrè 
me ja cantàva quand at dava latt, 


Povr’’l me fiò! Stat miga a liisingà! 
Il fors i’en poc e longa l’è la strà! — 


20 "L ME ANGIL CUSTOD 





Dei 


E un dè una donna... (ah! sarev mej tàs lè!) 
la m'è passà in sal còr e’l ml'ha sbristà. 
Povr'il me làgrim ac g'ho tratt adrè, 

i' iinich diamant che me g’ podiva dà! 


Pò me sar i'occ e pò me mla véd lè; chiudo 
e quand la seint cla m° passa via dadnans .. 
me Madar l’ è lè dritta atac a me 
ca’l la guarda a andà via, e, seinza pians, 


con i occ’ la compagna tra la gint; 
agh trèmla i labbar... ma la n’dis mai guint! 





do 


FIOR AD PASSIÒN 


Se me m’ guàrd in dal me còr 
me g’ védd dein dii bèj occ gris, 
déls e languid, vorè mér, 
cme l’azziir dal paradis. 


Quand ad dè vo drè ai candj 
dòv ghè dl’ombra e di fiorein, 
chi' occ me m’pàra da cattàj 
là in dil macc ad fior tiirchein. 


Feina ad nott, quand liisa il stell, 
me m’pàr d’veddia là a guardà 
e i sbarbatn’ il so parpell palpebre 
tant eme quand la incontr’in strà. 


Oh! mor’'rò! E in qul dè bis 
femal piir squarzà’l me còr. 
Jen là deintr’'i bej occ gris, 
i occ bej languid ch’'im fan mòr. 











LA BATO@SA © 


(1894) 






AL cav. FERRUCCIO VECCHI. 


Igh disan brillarmteina 
ma l’agh fa dein 1”? istess sì pavoneggia. 
e quand a la cammmeina 
la sfoggia il so bellMess, 
dritta, galanta e semria, 
bel fior ad la misemria. 


— Va là, va là, , batòsa, 
regina dil me strà, 
cme na gran dama « arliòsa 
nassì par fàs guamrdà, 
cme na pittira antitiga 
sbalzà da la cornissa! — 


(*) Popolana dei quartieri più bassasi di Piacenza: splendido in- 
erocio dei contadini, che s'inurbano, e@oi popolani. Vuol anche dire: 
sfacciata, barabba. 


” 
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Da quand a l’è nassì 
l'è seimpr’andà a co’ matt; a capo scoperto 
ma i ond di so cavî capelli 
l'è stà’l Signor ch’ jha fatt: 
ien neggar gnan da crèdd 
e liistar ch’ ien da védd, 


l’occ grand, ma frédd e diir, 
la pell d'un biane ad canna, 
i pàran mòrr madiir 
in dna sciidella ad panna, 
e i labbar mniid, ma béj, 
ien ross cme dii coràj. 


E da la front — fè a meint — 
che adrè adrè a il ganass 
i bei cavì liiseint 
igh vegnan zòsa abbass î giuso 
e i quattan sott ad lor coprono 
i'oricc e i anlon d’or. 


La porta a’l coll con giist 
un bel folarr ad seda 
coi co’ puntà in dal biist 
cl’è diir cal pàr ad preda, 
d’ qui màrmol biane, legant 
e’ as fa il Madonn e i Sant; 
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ma un stòmagh piccinein 
cme qul ad na fioleina; 
l'asta l’è un tipo fein, la taglia 
piitost un po’ mniidleina; minutina 
l'è’l nos bel tipo as’ ciétt, 
nè ad tògan nè da métt. 


La vitta un po’ scavissa, 
in corpein ross fiamant, 
l’è longa e la finissa 
ins dii bej fiane legant, 
chi g’ dann ’l movimeint 
con grassia e sintimeint; 


ch’ igh dann cla dindonella dondolio 
galanta e innamorà 
dla fibla c' sa d’iess bella, 
cla sa da jess guardà, 
e vesta con sottana 
dindònan da campana; 


e’l toc ad brass dadsòra 
lii’| resta feram lè: 
l’è l’àtar toc dadsòtta 
c’al s' mova innans e indrè, 
co’ il mànagh ca ien fatt 
par lassà’l pòls dasquatt. 
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La vesta blò dai fianc 
l’agh casca in pigh bell tond, 
con seinco girein bianc 
ad tarnetteina in fond. nastrino 
Scossal d’ gro negar, liss, grembiale 
co’ in fond tri did ad piss. 


I psein po’in di calsitt piedini 
béj negar, drè a la pell, 
i stann in ponta appeina 
infreins in dil pianell, calzati 
ch’igh donnan in dl’andà le dan risalto 
e i cioccan par la strà. 


Ciocchè, ciocchè, pianell! 
Pril nos astrà, vrè méòr, 
ghè miga un ritornell 
ca va pò dritt a’l còr, 
pianell esè biriccheein, 
pianell esè cantareein! 


Mattein d’april s’ pol dà. 
s' an canta il lodl in ciel? 
Pol das na nott d’ està 
san ghè i ronsgnò in dil sees? 
E il nos astrà enia bell sono ? 
s’an ciocca il vos pianell ? 
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O batòs bell dabon, 
o fior dil nos astrà, 
nassì tra na canzon 
e un basein bein cioccà; 
carsì in d’ un stradlinein 
col vàs di garollein, 


seguitè piir cme prima, 
fiél, seguitè a sfoggia, 
fein c'agh sarà una rima 
in dn’ anma innamorà, 
e fein che un bràv pittor 
fa nass na festa ad fior! 








ABBA GARIMA 


(la Pasqua dl ann dop.) 


AL MAGGIORE FRANCESCO SBERNADORI. 


— Il gandi6l! il gandi6l! — E tiitt in festa “*ifesta 


còrra i ragass in dl’ ort a imbrassà il piant; 
ma il mamm, a testa bassa i fan pietà. 


Dal so sepolcar l’ha ’lvà sé la testa 
nostar Signor glorios e trionfant 
e i so nemis ien rastà là incantà. 


Ma viatar dai sabbion d’ Abba Garima 
risiisitri mai pò, povar ragass, 
e il mamm iv ciamn’ ancora pral vos nom. 


Néin guàrdòm vr'il montagn, e dadlà insima 
a niival vegna il név, cme negr’ oslass, 
l’iinic confort pral noss magon ac gom. 


Serv’ appena andà dein in chil vall astrett eravate 
che za’l vos còr’l dsiva: Innans! innans! 
Sgajàvan pr aria il bomb di nos canon. ululavano 
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Con mill liizor ad sabl’e d’ bajonett, 
co’ il vos brett ross col fioc hì tott’| slans avete 
cme un’ondà d’' primavera ins chi sabbion. 


Povar ragass! Ma tiitt i Sant dal ciel 
i sen quattà s6 i’ occ par véddav miga, si sono coperti 
e il vos mamm cla nott lè j han mai dormì. 


Agh sì rivà tant d’improvis a’l pel, 
ch’j' han resistì un momeint con gran fadiga, 
miga gnan par viltà, i’ ern’ instiipì! 


Ma po’i v’en vegn adoss seint contra des!... 
Qul che allora è siiccess a fa spaveint 
solameint a pinsàl chemò lontan! 


AI ciintrì viatr’, o fior di nos paés, lo narrerete 
quand chi morri iv cattran tra i sass fogheint, negri 
o fior stranier par lor, fior italian! 








IN DL’OSPISSI DI CRONICH 


(1897) 


ALL'AVv. ETTORE Carro. 


Quand me vegn, Cairo(', là in dal to studiò, 
me m’ batta ’l còr a derav l’iiss appeina 
e m’scappa i' occ al quàdar taccà sé, 
dov ghè’l bell’angil smort da cla mongheina. monachelta (*) 


Ma possibil, possibil che sto mond 
(dov ghè tanta cos bell e càr assè) 
°l na gabbia avì gnint infond infond, 
propia mai gnint par cla povr’anma lè ? 


Ma lamò in snoce a gh’era piir so màdar 
matta ad dolor par vèddasla andà via! 
L’arà sintì tramlà la man d’so pàdar: 
— Sta bein, cattiva, c'an t' vél pò iess mia! — 





(*) Avv, Ettore Cairo, un bravo giovane che s'è fatto da sè; fu 
presidente dell’Ospizio dei Cronici di Piacenza. 

(*) Suor Celestina O.... milanese: uno splendore di bellezza e 
di gioventù. 
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La s' sarà voltà indrè in sal so porton; 
la so gint ad sarvissi adrè la g' vegna: 
insima, a mezz, infond al so scalon 
i pianzan con la front in sla mantegna. corrimano 


Ma gnan l’amor, parbio, gnanca l’amor? 
In tiitt Milan ghè gnanca un gram giovnott 
da rancàgh una làgrima ad dolor? 
La n’ ga miga seint'ann! la gn ha dasdott!... 


Me guard qul quàdar... g*vorev legg in cor! 
La so fassia l'è miitta pezz d’un sass. 
In di'oce aspleindid... gninto! Vorè mér, 
la vista as ferma, cme guardà in dal giass. 


Povr' anma smorta! E adess in dov a vala, dove va? 
cl è nott, l'è fredd, tiitt l'Ospitàl’l tàsa? 
L’ha sintì cme un lameint in dna sàla; 
la s'leva; fa passà... — Son chè! — el la bàsa. cerca 


L’eva una povra veccia bandonà 
lontan dai so; la mòra; la pastissa; 
con i’occ 16s la vorev sarcà, sarcà... vitreo, cercare 
e la dis sé dil cos che anséin capissa. 


Oppiir l'è un povr' a-vein là in lett cal crida. piange 
L’ha fatt un briitt insogn pr’ un so nvodein; nipotini 
ma qusta al la consola; al tàsa; al rida; 

e’l torna a indormintàs, cme un ragassein. 








IN DL'OSPISSI DI CRONICH sl 


E a Milan ghè so pàdar vece e stiifî, 
e’ so palassi véd ca’! spetta... chi?!... 


Chemò la màrza, i strass, i zigh, ’l tiiff, 
linsò dastees in's’ chi ha finì d’ patì. 


Ma in dov la passa le, csè smorta e fiaca, 
l'è una vision ad pàz ca l’av siciira; 
l'è un pisson biane ca’l batta |’ àla straca 
dadnans a un timporàl ca’l fa pagiira; 


dadnans al timporàl ca’l s’tegna sò 
sol par riguàrd a qull’oslein daspers... 
O Cairo, Cairo, me dal to studiò 
vegn seimpar fora col me còr invers! 








ME MÀDAR 


Al MIEI COLLEGHI DEL GINNASIO. 


...C8' è mài la vita! Ho comincià la strà 
quand te, coi brass avert, tiitta ingomì, intenerita 
i prim passein a t'am je vist a fà... 
e t' m'è tgnì adrè con i’oce fein ct'è podì. 


E som andà pral mond, La carità 
d’un po’ d'amor soltant i’ arev vorì 
da la gint ca passàva e cm' ha guardà; 
ma ansédin capiva, ansiina m'ha cardì. creduto 


E adess astrac e seinza un po’ d’ speranza, 
coil man véd e’l còr vid me a torn’ indrè 
in sla strà morta e niida cme un desert. 


E a peins: Ad i'ann pò bej cos’ è cam vanza?... 
Ma m’ guàrd innans felis e vèd che te, 
Mamma, tm’ aspett là ancora a brass avert. 











'L NEIN Il nido 


ALr'Avv., MARIO BOSCARELLI. 


Drè un sinter pers, c' va sò par la montagna, 


in di famiò d’intorn’al pe’ dn'ormlein SeSPuEti Coe, 
fatt ad bàrb ad radis e d’ fòj d’ castagna 


e àlt un mez brass da terra, a ghè un bel nein. 


Pàr cl’ as rida cla pianta; e’l nein lParmagna 
eme un cor insband, c'as pòssa guardàgh dein. aperto 
Lontan canta un ronsgné; la so compagna 
l’am guàrda con j'occin, còccia ins j ovein. 


Sì, l'è un eérl l'è un corein piin d’ povesia, 
piin d'amor, da speranz e piin d’ rim viv 
che un bel matein, cantand, i volrann via. 


E sol quand a ghi’l nein, o oslein, cantiv? 
Cos cantja me s’ go ’l lett fredd a cà mia?... 
O i me occ, parchè d’ làgrim av limpiv? 








L’ÀVEMARIA 


A GAETANO CRESPI. 


?L sol a l’è anda sòtt e la campagna 
la g'ha un po’ d’ nebbia; fiiman i camein; 
da lontan passa l’acqua in sal miilein; 
la nott la vegna zò da la montagna. 


El còr’l va, e l’anma’l la compagna; 
i van adrè a il memori, adrè al so bein... 
ma po’ i tornan astrac, pianein, pianein, 
adrè’1 sinter ad cà cl’ ha l’ erba bagna. 


L’è l'ora di povr'om l’ dve Maria, 
un’ora piina ad pàs e d’un amor 
cal va pò in là dla cà e dla ses ad Vort. siepe 


Sto son d’ campana piin d’ malinconia... 
In snocc, ragass; l'è l’Angil dal Signor 
ca’l passa a sgnà la Cròs in sil nos port! 








L’ANGILON DAL DOM 


AL DOTTOR ERNESTO PRATI. 


Angil dal Dom, o nos bell'Angil d’or 
c’at dasteind il grand’ àl in sla Sittà 
e dadlè insima at guàrd cme un bon pastor 
i nos mont, il nos vall, i nostar prà: 





Angil bon, c’ at conoss i nos dolor 
e, in d'un linguagg c'at sè te sol parlà, sai 
tiitt i gioran t'ja còint a nos Signor, 
àl Signor di povrein, di’ abandonà: 


con che magon d’ passion l’anma s’instòina s'ostina 
a contimplàt sert nott, Angil pietòs, 
par ciintàt i dolor dla dasfortoina, 


quand d’amor in d’un scambi mistariòs 
in gran sileinsi fiocca’l ciàr dla lòina, luna 
e s'leva in ària l’anma ad tiitt il cos! 








’L BICCER 


S'an g' hom miga la dasditta 
da mér via in man dla cmàr, levatrice 
nòin bevòm la prima vitta 
col biccer ad nossa mir; 


quand po’ as somma fat robiist, 
qul biccer l'è bandonà 
e viidòm con molt pò giist 
"l biccer dal nos papà; 


ma con pò néin n’in viirdòmma, 
con pò m’ crèssa un gran dolor, 
fein che in dii néin an bevomma 
col biccer dal nos Amor. 


Vein e bis! Fein che un inveran 
saròm stiif da sto piaser 
e rastrà lamò in eteran 
vòd in tàvola’l biccer. 


C’ sia lontana sta dasditta! 
ma intant, fiòj, bevì e bazev. 
Vein e Amor! qusta è la vitta!... 
Ma bisogna savì bev! 





Dij MORÒS AD MONTAGNA 


(1900) 


A GIUSEPPE CENTENARI. 


L’è un dè d’festa. Là zò in mezz i prà 
ghè un cisiò e’ al scampana, lontan. 
Me vagh sò pri giastron dla me strà; 
gnanca un’ anma ghè in gir, gnanca un can... 


Sott il quers, poc lontan da una cà, 
ghè a la svolta dla strà un miirajò muricciolo 
e un famiott, che da un pess a l’è là contadinotto 
ca’l ma guàrda, un po’ sciir, a vegn s6; 


e in dla cà ghè una fiòla cla canta; contadinotta 
l’iiss ad cà l’àva vist mezz’ avert; 
quand me pass, pian pianein’s sara l’anta, imposta 


méra via qul cant acsè spert... 


T’ho capì! E me tacca attravers 
pr’ un sinter c’ meina vja dadlè; 
po’ pr’ un àtar sinter pò daspers 
citto, pian, tra i maccion, torn’ indrè. cespugli 
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Po’ cla vòs a la torna a cantà: 
dop un bris in cà nséin canta pò; 
la giovnotta la vegna in sla strà; 
n'occià in gir... po la va al murajò. 


Ah l'amor! N’ho mai vist tanta liiz 
in sla fassia ad dii povar ragass ; 
n’ ho mai vist tant parpài in si briiz, cespugli 
nè sintì tant’ oslein ca cantass! 


Cla fiolonna sedì in sal miirell, 
in biist bianc, cun bel pàri d’ brassott, 
la dindonna il so gamb; un siipell zoccoletto 
l'è cascà sòra l’erba là sott. 


Le la fa balà il gamb e visein 
ghè 1 fiamiott c’ agh liisiva i’ occin; 
l’ha tratt vja zamò des soffrein zolfanelli 
seinza mai c' as pissas l’ moccin. s'accendesse 


Le l’ha ditt: Sintòm donca stil cos 
ca m’ hi dit che vé m'àvvu da dì — avevate 
Lii l’ha ditt: I m’ han dit c’ hi ’l moros! — avete 
— Chi l’ha dit! — Chi l’ha ditt? ’L digh mi! — 


— E me inveci i m’ han dit ca j'hi ditt 
ca sposrì la Rosein dla Cà Bonna — 
— Me l’ho dit? — Vò l’hì ditt? — Sa l'ho ditt 
vrè inorbì d’ tiitt dii i' occ! (cla gialdonna!) — 
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“va 

— L’ho dit siibit, dsì, me: Ma strasign mi meraviglio 
che Pirino dla Vall... — Ma d'siciir! 

pittost drom ins di riss ad castign. dormo 

Sa l’ ho ditt, vrè ingnintà in da sto miir! — vorrei diventare 


— Dsì: e allora?... Sì, e allora?... — e zò dein. 
lor is davan dil matti gomdia; grandi gomitate 
lii’l cindiva a gran vella i soffrein; 
le il so gamb al ja fava bala. 


— O Majé, quand me so’in sla casseina, 
tiitta nott da par me, còint i tràv. contate 
Quand cantì e me seint cla voseina 
slongh il man e m’ pàr feina ad toccàv. 


— O Pirein, quand me son in solàr 
e me peins ca faròm sanmartein, 
me, in dal let, volt il spall a me màr 
e sospir fein c'an vegna mattein. 


E’1 famiott, in d’ un sbàls, pr’l coppein 
e pr’l stomagh lii’l l’ava branca; 
°l boffiva ema boffa un mastein, 
e ins chi deint un basein |’ ha inciodà. 


La fiolonna, ciappà all’ improvisa, 
e’ una man l’agh s’ ciancàva i cavì 
e con l’dtra pr’ coll dla camisa 
la pontàva cme un’ anma inrabì. 
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L’è stà un’amen/! Con quattar saltein 
le, rideind, l’è scappà poc sorpresa; 
cl’ àtar là l'ha pissà tri soffrein 


e’l va al pret, ma par fàs cmandà in Cesa. te praline 








LA SVEGLIA 


(1897) 


A L, CONFALONIERI E T. Rizzi. 


— Veccia sveglia cantareina, 
cetam sbarloce in dal sciiron, 
quand dà il tre da dman mateina 
desdam siibit c’ un scrolon. 


Verameint an dormrò gnan 


tanta vòja a go d’andà. 
In s'al Pénnaz vagh adman; 
sto via tiitta la giornà. — 


Monte Pennice 


E con pò g’ fo a meint m'è dvis mi pare 
d’ seint cla slonga’l so passetto; 


o ma sballi o le la m’ dis: 
“Te sta chietto! te sta chietto!, — 


In dil niival am véj perd 
là in sla ponta dla montagna! 


Quanta sol e quanta verd! 
Quant’oslein par la campagna!... 
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Tiitt è pront! Zacca e braghein 
ien là ciòrd pigà in sil scrann; in attesa 
i scarpon, cme dii mastein, 
ien colgà in sal soppedan; 


in sla tàvla è pront’l pac, 
la barchètta, ’1 so fiaschetto... 
E la sveglia col tic tac: 
“ Bel viagetto! bel viagetto!, — 


Ge 
Cafiè, Cors e Banda tgnivia 
tiitt pra viàtar, grama gint!... 
Donca dsivam... Cosa dsivia?... 
Ahn! ghè tiitt!... n'agh manca gnint! 


Donca un pisol d’un pàr d’ér!... 
Mila sgàj, sajétt e tron?! 
Tiitt'l mond’1 va sotsòr?! 
Ah! Madonna, che stramlon!... 


E la svéglia indifareinta 
la siguitta’l so passetto, 
e la m’ dis, mezz’ indormeinta: 
“ Giù del letto! giù del letto!, — 


e 
In prinsippi la candela 
— l’ha da fà a s’ciarì la stanza; 
ma po’ siibit l'as daszela 
el fiamein sa slonga e’l lanza. 
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"A 
Quanta sol e quanta verd! 
Quant’oslein par la campagna! 
In dil niival am véj perd 
là in sla ponta dla montagna. 
Veccia sveglia, me at ringrassil — 
Le, c'un fà tra’l rid e’l mesto, 
g' sècca un po’ ca vaga a spassi: 
* Torna presto! torna presto! , — 
Lo) 
Povra sveglia! Una mateina 
l’ha sonà vers il quattr dr: 
“La va adess la to Biondeina; 
la partissa col vapor!..., — 
Me dai vedar a guardàva 
in dla nott asciira abbrass. molto 


Una lagrima am colàva 
’dasi adàsi pril ganass. 


La mateina sa s’ ciariva 


cs’ era ancora al parapetto, 
e la sveglia la ma dsiva: 


“Poveretto! Poveretto! , — 








LA LODLA 


Seimpar cantand va in aria, 
bein pr’ aria, in ària a vòl, 
o me anma solitària, 
deintr’ in dla liis dal sél; 


e canta e canta e canta 


persa in dal ciel arzeint; limpido 
me dla passion g’ n’ ho tanta 
e il rim a seinta seint; a cento a cento 


e g’ ho una gioia sola: 
viidà 1 còr a cantà. 
Cme te son tiitta gòla, 
o lodia innamorà. 


C' un po’ da srein e d’ sòl sereno 
e d’ verd ad prà e d'’ piant: 
c’ un po’ d’ april te, a vol, 
t'at fè sé i to bei cant. 





LA LODLA 





Feina’l ronsgnò l’armagna 
e’l s’ guàrda tiitt in gir; 
e’l ciel e la campagna 
tartegnan’! respir. 


La villana d’amor 
la t'serca in ciel dal prà... 
ma pri bràv cassador 
t val miga la s' cioptà. 


Molt mej un bel lavratt 
cal fiima in dal padlein: 
col peel s’ fodra il savatt, 
co’ il sanî as fa i bocchein. 


Cantà csè Alt cos vàl 
par sert gint da sto mond?... 
At dasmett, al sàr i’ àl 
e in dl’ erba at ta sprofond. 


resta attonito 


trattengono 


contadina innamorata 


* leprotto 











°L. PO 


Quand dai nos mont guardomma zò in dal pian, 
chi gioran che la nebbia an quatta gnint, 
a s' vedda’l nostar Po lontan lontan 
ca’l sa dasteinda cme un bindell d’argint. 


E quand gnòm a Piaseinza, an s’ pél restà 
d’andà fà quattar pass in sal so pont, 
eme bon fiò c’ van a vedd’l so papà, 
a portàgh 1 saliit di nostar mont. 





E in sil riv bass, dov l’acqua è Iè cla sfiora, 


ghè i’om e il donn ch’is petnan tiitt in snoce: si pettinano 


— Patnev la testa bianca o negra o d’ora; 
fev 1 segn ad la cròs e bagnev i'occ! — (") 


(1) Costumanze contadinesche del piacentino. 


fatevi 





E intant l’acqua la corra eternameint; 
la speccia i pont, la speccia i piop dil riv, rispecchia 
la speccia’l sol o il stell dal firmameint, 
i fior di camp dal ciel ch’ en seimpar viv. 


Ah! cara ’1 nostar Po, fein che in dal mér 
g' aròm testa d’ pinsàgh e fià par dil, 
fein che la Patria faga batt un còr, 
fein che in dal còr a gh’è un fiorein d’april! 
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Al CANOTTIERI DELLA “Nino BIXIO,. 


Quand in treno, ad nott, me a pass 
in sal pont cme na tronà, 
e în qul sciir me a védd là abbas 
al chalet cl’ è inluminà, 
e ogni ciàr in dl’ acqua, in zòsa giuso 
lia una bàva liiminosa... 


me dsirò una cosa séla: dirò 
me 'l me còr’1 m'sdlta in gòla; 
zò’1 cristall dal finestrein: 
“ La me Nina, at véj pran bèin! , ti voglio 


Quand ad dè il nos bàre siittil 
pàr chi sgijan via in sla giassa, scivolino 
e a la riva a miîce o in fil 
vegna i piòp a véd chi passa, 
coi piccin pò innans, pò indrè 
piop e piop in pònta ad pè... 


vegna vòja d’ molà’| rèm, abbandonare 
sbalza in pè titt quant insèm, 
brass avert, vosà a gran vella: a tutta voce 


“ La me Nina, at s'è pran bella! , 


(3) Nome popolare della * Società Canottieri Bixio ». 
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Quand sòm là in da cla salétta: 
premi, amdàj, bander abbrass, medaglie 
cla pàr feina trop astretta 
tant cma ien a- catafass, 
e as tarrev dasquàs la ditta sì direbbe 
ch’jòm zamò seint'ann ad vitta : abbiamo 


me là m’seint doppi’ anma adoss, 
cme sa fiss pò grand, pò gross. 
Tiitt il vot ca pass cla porta 
digh: “O Nina, at s'è pran forta!, 





E a ciàr d’I6ina! A iess lamò 
in terassa, sòl, zò d’òra! 
A sa spéccia i bosch in Po 
tant cme un àtar mond sotsòra 
col so ciel tiirchein cme un véll, 
co’ il so niival e il so stéll... 


in cla chiett, in cla pàs santa 
ghè un rosgnò cal canta, ’l canta... 
me m’ pàr d’seint in dl’anma amdra, 
eme una vòs: “ O Nina,.. càra! , 
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Ma chil sir — adsì, ragass — 
che’l Chalet lè piin d’ béll siòr, 
e in dla bianca lis dal gass 
pàr cal sia un gran mass ad fior 
frésch! e i brillan il so occià 
tant cme il gòss ad la rosà... 


se po’ un vd/z al tacca a inviala dà l’aire 
pàr ca pirla tiitt la sàla... 
’l Pò "l dis — basand la riva — 
“ Nina giòvna, at s'è pran viva! , 


Nina forta, Nina bella, 
viva seimpr’, o’l noss Ninon! 
La torétta incò a gran vella 
la sbarbatta’l bandaron! sventola 
Jhan jnceò i to Canotter 
Alt i còr, Alt i biccer! 


Viva, o Nina! in Po a gòm nòin abbiamo 
d’pàri sì, ma d’sòra anséin! 
Lor, a seint vosà’l to nom: 
“ Remi in alto! , — E néin passòm! 





IN SLA RIVA DADLÀ 


(1900) 


ALL'AMICO PROF. VITTORIO FERRARI, DI PAOLO. 


Dis che una nott all’ann i povr’ angà 
a véin, a dii, a miicc i vegnn’a galla, 
i nédn’a riva e cme in sna scalinà 
par vedd Piaseinza, is sedn' a spalla a spalla. 


L’acqua — granda! — la passa sott al pont. 
Se a còrra un'ombra d’ niivla sòra al Po, 
vece Po pàr cl’increspa un bris la front 
a vedd tant mort... e via pral fatt so. 





Van donca a riva il test, chi pàran spiim; 
dil man c'as tacca, e da il schecin inarcà 
cola zò l’acqua e’ fa i sciidlein in dal fitim; 


is jiitan véin con l’àtar par montà; 
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pò coil camis adrè la vitta mòj, 
con di scrolon pral fredd, is sedn’ a flott. confusi a mucchi 
Ah! sa vadissav quant’| Po, i me fiòj, vedeste 
s’ vadissav quanta ’l Pol n’ ha tirà sott! 


E di’om vece coi cavì biane e biancheint; 
e dil donn coi cavì bagn incolà; 
e giuvnott... ma po’ d’ tiitt a fa spaveint 
a vedd quanta ragass a ien angà. 


Om e donn is ja tiran tiitt visein; 
igh fann coccià la testa in si so sgnocc; 
in sileinzi igh fan càra, e, poar fiolein, 
da il liiz as vedda ch’jann piin d’làgrim i'occ. Iucciconi 


— * Sott a cla torr, cla pàr in ponta ad pè, 
ghè la me cà; — (l’è un fiò lavà lavà) — 
me màr la dorma e la s’insogna ad me. 
Oh! l'è’ mance màl par me qul d’iess angà!, — annegato 


— Tàs, povar fié! Lamò dòv ghè’1 Fortein 
(ah! cma m’ pianziva ’l còr par la me gint!...) 
...Signor, fegh Vò da Padr'ai me fiolein... 
Un sàlt... glu, glu... e po’ tiitt chiet, cme gnint! — 


— Bori, at t'arcordat? Da cla pianta là!... 
Mezz sòtt, mezz sòra hòm tratt i brass un pess... 
pò as sòm taccà tiitt dii... ma Dio”l la sa: 
cme dii fradej sòm brassà ancòra adess! —() 


(*) Quattr'anni or sono, in una gran piena del Po, verso sera, un 
barchetto del Genio Pontieri con sette soldati si capovolse. Il capo- 
rale Bori, piacentino, volle salvare il suo tenente che affogava. Furono 
trovati dopo tre mesi, a enorme distanza, sepolti nella sabbia. 





IN SLA RIVA DADLÀ 53 





Fal 
— E me ho vist là ogni Socio cam vosàva; 
ho avert la bocca par ciamàja tiitt... 
ho sintì che in etern’ a sprofondàva: 
un zel inmeins... e po’ par seimpar miitt! — 
E quanta cos is van adrè a ciintà, 
povr' om e povar donn, strett in tra d’ lor! 
pò is guàrdan in sileinzi par sarcà 
in fassia ai so compagn ’l so dolor. 
Solia, liiseinta cme un gran spece’ panà 
l’acqua la passa in mezz al sciir dil riv: 
a brass avert i piopp ien là incantà 
dadnans a tanta mort, lor sol i viv. 
Féra dal bose adasi adàsi è vegn 
un grand stindàrd tiitt negar; l’è passà 
inans a tiitt cla gint, cs’ è fatta ’l segn, 
la s'è alvà in pe, e la s'è missa a andà; 
e in fila longa, a va la portission processione 


zò in d’una bassa, la n’ sa vedda pò; 
l'as torna a vedd tra il piant ad i’arbaron; 
la ciappa l’àrzan e la monta sò. 


Ghè rastà indré almà un povar piccinein, 
niid, col so pattajin csè sott un brass; 
l'ho vist cal mnàva fiss i so gambein 
vers Piaseinza; pariva cal scappass. 
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Viina da chi’ anam a lè còrsa indrè, 
al Vha ciappà un po’ briisca pr’ un manein... 
el va, ma con la fassia voltà in chè, 
e’ sa fa stirassà cme un cagnolein ... 


LS) 


E passa seimpar l’acqua sott al pont; 
còrra l'ombra dla niivla sòra al Po; 
’l vece Po a lincréspa un bris la front... 
pol tira dritt cal pàra gnan fatt so! 














LA TREBBIA 


(1889) 


Au'avv. CARLO MASCARETTI. 


O càra la me Trebbia! Quand me at guàrd, 
cme s'a vadiss me Màr, me a ver i brass, 
e in sla gerra, in sla sabbia, in sima a il piàrd  rivea picco 
g' ho l’allegrìa sgajinta d’ un ragass 
e in dal me còr am pàr ad seintam mej 
quand vedd, da lonz, i to dii pont asmej. gemelli 


IR a 





E par te, c'at travers i nos paés, 
da il montagn pò lontaan îeina a’l nos Po, 
par te, cme tant pojaan con i' àl dastes falchi 
vòlan il rimm e’ ho fatt e ca farò, 
in Aria in Aria, in dal nos ciel asrein, 
o regina di fitim dal Piasintein. 
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Ragass, lontan da cà, quand a studiava, 
in di librass antigh me t'ho cattà 
e quand coi me compagn as n’in parlàva 
i stavn’ atteint a seintam a ciintà. 
Me ga dsiva: * L'è granda, granda, granda; 
lè un màr ad gerra, un gran sabion c' sa spanda; 


“e quand d’està s’agh leva un gran vinteri 
e un gran niivlon ad sabbia’l vegna innans, 
m’agh pàr dadrè million million d’ guerrieri 
e di sgàj e’ fan pagiira, e gint a pianz, 
e sòra al veint, ai sgàj, la confusion, 
da Orsleingh ( as seinta a rangognà’l canon. — 


O Trebbia càra! At s'è stà te la prima 
cm’ha fatt inamorà dil nos montagn; 
tac ai to ras’c m'è vegn la prima rima, guazzi 
che po’ l’ha ciamà tiitt il so compagn, 
il bel rim ce’ vòlan via con i’àl dastes 
e i piàsn’a il bell ragass dal me paes. , 


A fàs da la sorzìatiitta l’ho vista, fino dalla sorgente 
che c’ un mezz pass a la s’ cavalla via; 
un gran sileinzi, una montagna trista... 
una pianta, un oslein’l na gh’è mja; 
e, cme una longa bissa dasnodà, 
"l canalein tra i sass’I s’fa la strà. 


(*) Gossolengo, dove è il poligono d'artiglieria. 
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Po’ dop la »’ fa profonda in mezz al verd; 
da mezz ai sass la fa di piccoj sàlt; 
sott a di nìssoj pàr cla s' vaga a perd; nocciuoli selvatici 
la fa di possonej cascand d’in àlt, tonfani 
in dova la montana inamorà montanara 
la canta e la g*arzeinta’l so biigà. risciacqua 


Po’ dop la s'fa pò granda e pò cattiva; 
as vedda cl’ ha riiglà di gran sasson; rotolati 
as vedda cl’ ha s’ ciancà na quàica riva; 
i en verd, azlà, profond i so posson; tonfani 
eppiir la fa dal bein ’drè la so strà: 
la dacqua un quàich ortein, un piccol prà; 


e allora a ghè tiitt verd lamò d' intoran: 
di piop, dil quers e di bej sàlaz gris ; 
là 1 ronsgnò lii’l ga canta nott e gioran ; 
là l’anma la s’ insogna’l paradis; 
ghè all’ombra d’una quersa un caslinein casettina 
e in sl’erba ghè dastes un biigadein; 


un sintarò in mezz a mace e spein sentieruolo 
a bissa-bòga’l meina zò in sla gerra; 
oppir ghè un pontasell, c' meina a un miilein 
e attac a ghè coltiv na branca ad terra, 
e in mezz al ròss dil macc ad sangonella  sanguinella 
dil vac, ca fan cioccà la campanella. 
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Ma dop, un pò pò innans, la fa spaveint; 
l'è profonda, profonda e piina ad sass; 
l'è miga pò un canal, a lè un torreint; 
l’acqua riziosa la fa un gran fracass, rabbiosa 
e tiitt in gir ghè piin ad gerra e d’ sabbia, 
as veda i briitt afett ad la so rabbia: 


montagn aspaccà in mezz e di sasson 
gross cme cà da brasseint; piant mezz colgà; casolari 
tutt’ intorn’il montagn rigà d'’ biison, 
d’ogni pàrt a ghè plà, ghè rovinà 
e il povar cà a miice in s’ un’ altiira, 
chi pàran scappà là da la pagiira. 


L'è esè a Organase, soar Bobbi, ai Barbarein; 
feina ’l color ad l’acqua è pò cattiv, 
parchè, da verda cl’ era, l'è un tiirchein 
color ad vedar sporc, color d’ sass viv; 
e indòva agh batta deintr’l sol liiseint 
le la pàr un canàl ad ferr fogheint. 


Pri sintarò in dla gerra e insima a il pdagn, palancole 
cme una trippa d’formigal e’van in fila, 
passa la bonna gint dil nos montagn 
samà da una campana d’ vòs siitila; sciamata, adunata 
tremia in dl’aria la vòs dla campanella, 
sott il pdagn passa l’acqua e la tarmella, tremola 
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e ciàra e piana c’un rimor sigueint rumore monotono 
ema fa l’acqua ca passa in s’ un miilein, 


or la brilla, or la speccia in dal moleint acqua calma 
na cà, un castell, la tor d’un cisiolein, 

e feina sott al pont tac al Vargàr Rivergaro 
in di posson a l’è color dal màr. tonfani 


Ma siibit dop a l'è un desert ad gerra 
bianc e biancheint, seinz? erba, sconfinà; 
par difeind dal toreint cla poca terra 
gabbion, gabbion, gabbion allineà; 
gnanca un po’ d’acqua, ma una chiet enorma, 


eme un om cattiv, che pr’l momeint’l dorma. 


Ma appena la montagna as fa un po’ sciira, 
a s’miiccia il niival e rangogna 1 tron, 
la Trebbia la precipita in pianiira 
a portà dann, spaveint, desolazion, 
e riiglà in dl’acqua giàda ac corra fort gialla 
pegor, piant e baross col caval mort. 


La sa sbatta inrabì contra ai gabbion 
el îracass a l'è immeins e’l dan l’è gross; 
Sott'acqua as seinta a ratolà i sasson, 
c'agh pàr di can rabbios a rosgà di’oss; 
e’l poar vilan s' la vedda a passà innans 
smort, avilì e’l1 n'è gnan bon da pians. 
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Eppiir a s'agh vòl bein a sta mostrassa! 
Vista una vota a la n° s’ dasmeintga pò! 
La v' cassa in còr una passion, la v° cassa, 
che quand n’ in si lontan an sì pò vé! 

Ad sira, in sil so riv, av pàr c'as seinta 
la vòs ad vossa Mar, cla v’ indormeinta. 








TIRA L'ORA E IL PIANT I PARLAN 


(1892) 


ALL’on, CARLO FABRI. 


O bell piant, povesia dil nos montagn!... 
O grand e solitàri in s' una costa, 
cme gint c'ha pers pra stràda il so compagn 
e, pr'aspettàja un po’, a j’han fatt sosta: 


o a miicc in sna spiandda, tant cme gint 
ch’en rivà prima ad i’ àtr'e i s' en fermà; 
D’intorn’ al fontanein c’ al pàr d’argint, 

o piant, sott vòs cos siv adrè a cuntà? 


Ghè una vossa compagna là in sla crésta 
ch’ien tant'ann cla s’lameinta d’iess là sola. 
La dis che’l gran vinteri al la molesta 
e la v' ciama coi brass e la parola. 


O bell piant, c'a fì sé dil gran boscàj: 
da stà chè s’ seinta 1 fresc dla vossa ombriìa. 
Ah! colgàs lamò sott e dasmingài coricarsi dimenticarli 
tiitt i briitt dè dla povra vitta mia! 
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Tiitt dasmintgàja, o piantonoon bell gross, 
o mezz piant adrè’l còrs d’un canalein, 
o piantineein co’il fòj mezz verd e ross, 
o povr'erb ac ghi seimpr’'un quàic fiorein! 


Lo 
E i disan i quarzon: Grazia, o povetta, quercie 
che in dil to càrt at ta ricord ad nòin. 
Colégat chè a la noss’ombra chietta, eòricati 
che dil rim tn’ in daròm tiitt un po’ pròin. per uno 


Néin sòm la povesia forta e cla diira: 
néîn av dòm il bel stiv pril voss arà; - Minichi Der È 
v'dòm néin la stanga pr'inmangà la sgiira 
e'l vece tràv, c'ha la lim quand si drè snà, ’*mpada 


E quand ’l pret a la finì i so cant 
e a poc a poc il nér i ardveintan spert, si riconsolano 
av dòm la cròs, là persa in dal campsant, 
cme una vedva cla pianza a brass avert. 


E i disan il castagn: O canta, o canta, 
e néin bell chiett staròm chemò par seint. 
An ghè miga in montagna d’àtra pianta 
che d’ fàv dal bein lor sippian pò conteint. siano 
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V’limpòm i sac seinza fàv fà un strappass; 
av dòm i st6mbaj par fa andà i vos bò; pungoli 
ai vecc e ai spòs il f6j pral matarass; 
legna e fonz pra’) disnà di vostar fiù. 


E quand d’inveran tira d’féra ’l veint, 
s6 di riss!, ca barbotta’l piignattein; 
balla l'ombra in sal miir, e av pàr da seint 
la nonna a l’iiss ciamà cla vòl vegn dein. 


E disn’i sàlaz: Ve’ drè a nin, povetta; salici 
ghè un canalein cl’ ha seimpar quaica viòla; 
ghè un bel lett d'erba verda cla ta spetta 
e in dl’erba quàica mòrra campagnòola. 


Noòin sòm la poesia dòlsa ad che intoran; 
co’ il nos ram’l famej”l s' fa un pittein; famiglio, zufolo 
sedì in sna riva’! siiffla tutt’l1 gioran 
e chiett i broccan l'erba i pigorein. 


E dov ghè un oppi e un sàllas par ligàla, acero 
la vida an pianza pò d’iess bandonà; 
eh! impromati a la fiola d’ maridàla, 
chel so moròs l'è vegn da fà ’l soldà! 
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E disn’i piopp bej grand là zò, in sla riva, 
d’intoran a la cà dov ghè’l mulein: 
Pocciòm il nos radis in dl’acqua viva, 
e in dil nos ciom a ghè scondì di nein. 


Quand tira l'ora e dindonòm la testa la brezza 
in ària a ghè un rimor, cme un sguassaron; 
e quand as dascadeina na timpesta 
qul e’ ferma ’l fiilmin a l’è un arbaron. 


Canta, povetta! Av dòm’1 cantarà, 
71 tlàr pral lett e pral sfojò av dbm l’assa sfoglia 
e quand, povrein, a j' hì finì d’ penà, 
quattr’ass bell candid par fàv s6 la cassa. 


Du 


E dis la vida: Ve' da me, povetta; 
son me, son me l’onor di piasintein. 
Va zò pian pian un vece pr’ una scaletta 
e’l rida in dal ver l’iiss dal cantinein. 


L’è?l vein bianc; l’è’l so vein pri foraster; 
n’at n’in bev pò, povetta, dal compagn! 
Povar vece! Leva in aria ’l to biccer 
e digh cl’è li "l povetta dil montagn; 
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lil viva la poesia sana e granda 
che la to penna la n’ sa miga scriv, 
dai sciiffiin e da il fass in sla veranda, 
feina ai còpp dal campsant piin d’ seimparviv. alle tegole 





LA COINA Culla 


in dla camra mezza sciira, 
tac a’l lett ad la so mamma 
ghè una néva creatiira 
che anséin sà cme le l'as ciamma. 


La spettàvan con la lina, 
col prim Sol a l'è rivà; 
gh’era pronta la so còina, 
la ghè deintr’ indormintà. 


Vegnan vòtar il viseein, 
e, pian pian, c'una maneina 
fan da pàrt un po’ il tindeein, 
is fan sòra a la ciineina, 


par véd cl’ angil cl’ ha pers ora, smarrito 
in di pagn pò bej ad cà! 
sol che l’ària un po’ al la sfiora, 
lè un patì i serolon c’al dà. 
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Bell e sant cme un’àimaria 
ditta sé in d’ un gran dolor, 
cl’angil pàr c'al volrev via, 
ma l'ha pers il so pénn d'or; 


e lil resta là in cla stanza, 
lii,"l prim friitt di prim basein; 
ier Amor, incò Speranza; 
i sol ciésp e lil fiorein. cespo 


Gitto! Gitto! L’è rivà 
e d’ripos l’ha un gran bisogn! 
L’angilein l'è indormintà, 
lè drè fà'l so prim insogn: 


— Ghè un fiorein, là dritt c’ al prega, 
in d’un prà tiitt fior d'’avans; 
vegna vòtr'un Vecc c’al zega... — 
Addio tiitt! E’l tacca a pians! 


Ma la mamma col papà, 
ch’ien lè tac a la ciineina, 
coi basein l’ han consolà; 
viina canta e l’àtr'al neina. lo dondola 


Cl’ angilein dal Paradis 
pàr c'al scòlta e' | sa dà pàs; 
a ga sponta ’l prim sorris, 

e po’’l torna a indormintàs. 








L’AVEMARIA IN MONTAGNA 


(1900) 


’L sol l'è sott; tiitta la vall la resta 
in d’un po’ d'ombra e in d’un po’ d’ nebbia; eppiir 
liisa una cà e dil piant lamò in sla cresta. 
Cme un oce ca batta, as fa seimpar pò sciir; 


e s’leva in dl’ària’l son dna campanella 
persa in dla vall, cn’ as sa dov le las sia: 
in dl’ària grisa e fresca la tarmella; tremola 
la dis, tra’l rid e’l pians: — Ave Maria! — 


c’un vosinein siitil cme dna fioleina, 
modest cme l’orassion d’un famiolein, contadinello 
e fiaca cme la vòs d’una noneina 
che col so vece la diga sé ’l so bein. 


Oh! cara a seintla a sonà chè in montagna 
in dov tiitt l’è piccin e csè ristrett, 
che in dn’occià sola as brassa un po’ d' campagna, 
la so Cesa, ’l campsant e’l so loghett; 
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dov la meint la n'è mai andà pò in là 
d’indova a riva’l son da cla campana; 
dov’ un gran' gir l'è quand ad giorn’as va, 
e il sdell i cantan) pr'acqua a la fontana. 


Chemò i còr bon lor pregan pàs par tiitt, 
par tiitt un mond ad gint chi’ han dit c’ al ghè, 
chi disan cl’ è csè grand e cl’è csè briitt 
e m’ méra il gamb e Panma a fàl a pe: 


— “ Ave Maria, s'a ghè in strà un povrein 
lontan da la so cà e seinsa seina, 
e’l vedda in mezz a il piant fiimà un camein 
e liis’l ciàr in d’ una finastreina. 


“ Ave Maria, se qul povar ciàr 
l'è una grama famiglia in dasfortéina. 
Ave Maria, sl’ è una povra màr 
con l’ anma s’cianca, còccia in s’ una céina. 


“ Ave Maria, se all’Ospitàl, povrétta, 
lanma d’un bandonà a la sn’in va. 
Ave Maria, se d’ nott in dna garètta 
ghè un poar soldà ca’l peinsa a la so cà. 


“Ave Maria, se in d’un gran magon 
ghè una ragassa e’ pianza e cla s’ daspera. 
Ave Maria, se deintr’ in dna parzon 
ghè un om ca’l spetta che la porta as vera. 
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E s’ ghè un’ anma, Signor, che in dla dasditta, 
vist che ’l so dél’l na finissa mja, 
la pinsass da finila con la vitta, 
Ave Maria, Signor, Ave Maria. , — 








A LA FONTANA 


(1892) 


A Giuseppe MAGGI, DETTO PINEIN, CONTADINO. 


Poc lontan da dil cà ghè un fontanein; 
l’acqua la biitta ciàra e la va via; 
ghè una bionda e una negra là a l’ombria 
e j arzeintan, cantad, 'l biigadein. 
As seinta a sbatt in si’ ass, pò a storz un bris; 
va la canzon dai camp a’| paradis. 


Dis la bionda : 


“E quand son nassì me gh’era la lòina; 
me g ho j'occ ch’ien color dal ciel asrein; 
son bionda cme ’l vein biane e i carzò d’lein; "iS 


cantàvan i ronsgnò quand s’ era in coina. , 


Dis la negra: 


«“ E me son nassì negra, a’l teimp dal med; mietitura 
in mezz ai còv in fassia am son strinà; 
chi m’ guàrda in di’ oce i so Il’jha da sbassà; 
cme ’l bon vein ross, chi m’beva ha seimpar sed, , 
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— “E a” ciàr dla Iòina, bionda a son ca rSÌ, cresciuta 
a’| ciàr dla I6ina am sém innamorà ; 
me ier in lett am sém indormintà 
c'am battiva la ISina in si cavì, ; capelli 


— “E me son carsì a’! sol cme i confanon; papaveri 
me i giovnott im vén bein perchè son bella; 
ien i basein dal sol cm’ han fatt morella, 
cme l’ iiga adveinta negra in si tiron. » tralci 


— “ La nott l'è chietta cme’l me povr’amor; 
sto di’òr a la finestra dal solàr 
incantà d’ qul sileinzi e da qul ciàr. 
Val miilein e lontan passa ’l vapor. » 


— * E me a mezdè do un pass lemò in sla strà; 
i me polein d’ intorn’ im fan la siora; 
’l sol am batta in si sarvej; da cl’ ora 
passa’l miilnàr e’l ciocca la sciirià. a 


— “ Set dim, o negra, dov agh sippia un sid 
che d’ primavera ’n g’ abbia miga un fior? 
O bella negra, n’et mai vist pr’ amor 
pianz in sileinzi tant ema pianza il vid? , 


— “E te, bionda, set dim s’agh sippia un còr 
che in so vitta n’ ha mai sintì l'amor? 
O bella bionda, n’ et mai vist, cme un fior, 
dil bell ragass pigà la testa e mòr? s 
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a PR 
— “ Me guîrd in st'acqua e agh védd dii bei occ gris; 
agh vèdd’l me moròs cl'è a fà ’l soldà; 
li") m° ha ditt: “ Quand av guàrd in sti occ azlà 
me am pàr da guardà deintr’in paradis! , 


— “ Me s’ guàrd in st'acqua, a ghè un bel miis morell; 
Mel miilnarein m'ha ditt: * Sta atteinta, sta; 
se mai Togn’l passass da la to cà...1—, 
e la man la ghè bòrsa in sal cortell. , 


— “ Ah!'l me mòros a l’è piissè sivil! garbato 
Quand l’ha vorì basàm, me ho tratt un zigh, 
e li’l1 m'ha ditt: i labbar ghî d’avigh 
dòls cme i fior dal cucù, d’ n’ odor siitil. . caprifoglio 


— * Mal me moròs, cl’ è galantom e bon, 
quand ’l m'ha ditt che li ’l m'arè sposà, 
g’ ho tratt i brass a’l coll e am son taccà 
em’ as tacca ’na vidarbla a un gran quarzon. ,  vitalba 


— * Sta a meint a l’acqua, negra, stagh a meint! 
anca l’acqua pò ciàra at pò inganna! 
E sa ta sgiija l’assa da lavà... 
na t'îé pò d’ biigadein siciirameint! , 


— “ Te sta a meint a là leingua e sta in sla piana! 
t' ghè ’l paradis in di ’occ, l’infern'in gola! 
S'at dis ancora na parola sola, 
guàrda, ragassa, at colgh in dla fontana! , corico 
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— “ No, scàdat miga! a g’ ho di bon fradej, 
ch’im fan la guardia parchè im vélan bein. 
Me at védd na riga rossa a còrr in sein!... 
No, scàdat miga, mora, c' sarà mej!, 


— “ E me i me bòss m’ja so cavà par mel —  spini 
E l’ha alvà in aria l’assa da lavi... 
insimma al spece a dl’acqua al l'ha piccà: 
Sti s’ ciattein, bionda, ciappia, a ien par tel, spruzzi 


E tiittadò rideind s’ en alvà sé, 
e po’ da brass cantand a ien partì, 
l’assa in s'un fiane con s6’1 biigà torzì. 
I cantan par cantà, cma fa i ronsgnò! 





A LOINA PIINA©® 


(1892) 


AL PROF. TANCREDI ZANGHIERI. 


Ghè in sal Po la Iòina ferma 
eme una bella pascaròla: gabbianello 
deintr’ in d’acqua ciàra e piana 
la sa speccia cme una fiéla, 


Cantan, cantan i ronsgn6; 
tiitta l’acqua pàr d’argint; 
sbàlza l'onda sé in sla riva 
cme se in dl’acqua agh fiss dla gint; fosse 


e una longa tera ad piopp fila 
van drè a riva cme tant frà; 
i dindonan la so testa 
e i rangognan immiisà. brontolano 


(*) Nelle notti d'estate c'è usanza che le donne e le ragazze dei 
quartieri popolari (Sant'Agnese, ecc.) vanno a bagnarsi nel Po, mentre 
i buti fanno guardia dalla riva. 
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Ah Signor, in sta gran chiet 
n’ agh som donca che nòin tri: 
Vò, sto Po, cl’è tanta bell 
e’l me cor c'av sa capì!... 


No! Ghè pr'ària na canzon 
cla s’ dasteinda pr'il campagn!... 
len il fiòl ad Santa Gnesa, 

e’ van a Po par fà’l so bagn; 


ien il fiél di nos quarter 
tiitt in triippa, in pò da seint; 
levn’iîn aria na gran pòlvar, 
i sapettan cme un armeint: 


da il dò pàrt a ghè i so biili 
ch’ja compagnan cme pastor: 
in dil man lor g’' han na stanga, 
in dal cér lor g’ han l'amor. 


E la strà l’è piina ad pòlvar 
e la nott l’è un bell’incant, 
e ghè in sl’ària odor ad càran, carne 
d’ càran giovn’ e palpitant. 


Povar còr, te coccia lè! 
A l'è iniitil fà cme’l can 
e’ nàsa in sl’ ària da lontan! 
Povar còr, ghè gnint par tel 
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« SO 


E’l torreint ad cAran càda calda 
’l va deintr'in Po anca li; 
’l vece Po li;’l1 sgrizla e’l rida ha i brividi 


a st'ondàda ad giovintii; 


e’l ga sàlta adoss ciiriòs, 
e’l sa tira sott cla gint; 
in dla nott immeinsa e ciara 
zigh e sgàj, ma s’vedda gnint. 


Povar biili! la morosa 
lè là niida in Po cla canta, 
el Po ingord c’ un basein sél 
lil sla bàsa tiitta quanta; 


po’ tramland da la passion 
e sgrizland, cme s’al fiss viv, 
li ’l ripeta qul basein 
miara d’ vot contra il dò riv, 


e’l la c6inta, passand via, 
in di bosc a i’ arbaron; 
s6 pri tronc e dein in dil ciom 
corra ’l frédd d’un gran sgrizlon. 


Passa l’acqua in gran sileinsi, 
l’acqua passa sot al pont 
e la va lontan lontana 
e la s’ perda infond infond, 
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e la pàr una gran tela 
ca’n sarà mai pò finì: 
"l nos pont a l'è la resta il pettine del telaio 
e seint fiòl i fan l’ordì. 


E il seint fiòl in fila i cantan 
bell e dòls bein pò dla mel; 
passa e passa cla gran tela, 
la canzon la s’ perda in ciel. 





PARLÉ MIGA MÀL DIL DONN. 


AL PROF. GIUSEPPE STUCCHI. 


A to sorleina v6bbiagh seìmpar bein, vogli 
o bel picìn, cttam guard acsè incantà. 
Il sorell, credm’a me, ien cme i fiorein 
atach ai friitt, ca i' han zamò ligà. 


Quand me s’era ragass — me n’so parchè — 
i ho brancà me sorella e l’ ho battì. 
I m'han sarà in dna camra tiitt un dè; 
i ho ziirà d’batl’ ancora e ho pran pianzì. 


L’è po’ vegn sira, e m’ som indormintà ; 
ma ogni tant me m'tremlàvn’i me labbrein. 
A la matteina, quand am son dasdà, 

i ho cattà un pòm, dal pan sott al ciissein. 


36) 


Parlè miga mai màl dil vecc moròs, 
giovnott, chi v’ han piantà e ca pianzì. 
Jen fior, il bell ragass, fior doloròs 
s'in mòran pr’al ramié chi’ha fatt fiorì. ramoscello 


- 
so PARLÈ MINGA MAL DIL DONN! 





E un dè, in dna Cesa, me m' sintiva a mòr. 
Guardàva’l sposalizzi dna giovnotta... 
oh! miga chè d’ Piaseinza! (aimà’1 me cér!) 
d’ un sid lontan dadchè... lontan. . abotta! 


Una miiccia d’ pareint l’agh fàva evviva. 
?L spòs, dabrass, al sla tiràva adrè. 
Le l’andava, povreina, e la pianziva, 
e la sarcàva in gir dov s’ era me. 


Parlè miga mai màl dil donn madiir, 
o omiiss, ac ghì la leingua avvelenà. 
Il mamm a ien cme il fòj e i ram siciir, 
chi quatn’un nein quand tacca a timpastà. proteggono 


L’era innans dè; a fava un fréd birbon. 
G’Ava mald me mddar; la tossiva. 
La tramlàva dla fréd, in lett, in ston. seduta 
G’àva d’andà in colegg e me pianziva. 


A vagh zò in strà; am volt in sé... m'è dvisa... 
G’àva piin d’ làgrim i me povr’ occin. 
L'era là a la finestra, aimà, in camisa: 
— ... “E’n ciappa miga d’ frédd,’l me piccin!, — 





PARLÈ MIGA MAL DIL DONN! si 





Me 


Parlè mja màl dil donn ch’i lasn’l mond, 
briitta gint, almà bon che d’ malignà. 
Jen fior asmort, ch’i méran lamò infond 
a il crosèr, in dòv zèman di malà. 


E me lamò, dòv méran tiitt il foll, 
i ho vist na munga e un picinein poc spert; monaca 
Lil pianziva e’l sga tgniva strett al coll. 
Anca le, la pianziva a brass avert. 


E in cla cà di dolor, là bandonà, 
me m'è parì da védd, cme in d'un incant, 
na corona d' fior frésch con la rosà, 
in sna cròs negra persa in d'un campsant! 





L’ANGIL E LA MAMMA 


(1897) 


AL PROF, TuLLO BAzzi. 


Ghè una fila ad bei ninein, letticciuoli 
ma g’ pàr miga deintr’ anséin: 
pàr soltant che in s’ chi ciissein 
g' sippia sé una ròsla a pròin, rosa per ciascuno 
ma una résla scolorì, 
s’ ciiisì ier e incò passì. 


Ma pé ad tiitt as’ cianca’l cér 
qul da vèdd che d’ chi bambein 
ansbin sa ca l’è drè mér. 
Pàr chi scherzan col dastein; 
e’l sid pàr conteint d’avans... abbastanza sereno 
s’an s’ vadiss dil donn a pians. 


Citto fiòj! in sgnoce! tasì! 
Ghè là un Angil grand e chiett, 
bianc tiitt i’ dl, bianc 1 vistì, 
chinà sòra a véin d’chi lett. 

È drè a mòr un bel bambein. 
Lii ’l ga dis pianein pianein: 
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“ Vè con me, povrein, vè via, 
e’ andaròm in d’un bel sid, 
dòv ghè i fior pé bej c'agh sia, 
dòv n'as fa che còrr e rid, 
e in dòv zògan tant fiolein giuocano 
bej cme te, ’l me poar bambein, 


Vè con me! Sto mond l’è briitt! 
Mai un dè n’as pol ’vì bein! 
Chè a la sira è za pass tiitt 
ch'era frese a la matein. 
Seinsa làgrim chè an ghè amor, 
cme la gòssa ac ga ogni fior... — goccia 


Mal piccin li ’l frigna, ’1 crida; 
con i’ occ fiac al s’ guarda in gir... 
Cosa g’àl che adess al rida? 
parchè Al tratt un gran sospir? 

s’ levl’in pè in sal so ninein?... 
Ahn! la mamma Pè vegn dein!... 


Giòvna, povra e... bandonà, 
l’ha finì d’lavorà adessa. 
l’atr'intant ch'en drè a disnà 
le l’ha dat un pass lè d’ fressa, fretta 
e la gniva fort davans, 
mai so còr scappàva innans. 
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L’Angil bel, tùtt piin d’ rispett, 
’dàsi adàsi’l sa fa indrè; 
"l s’' dascosta da qul lett 
par lassàla da par lé, 
a cò bass, in segn d’onor, 
cme dadnans a nos Signor. 


Cl’àtra a’s trà in sal sò ragass : 
e’l sla mangia coi basein, 
e la pianza fort abrass 
e la g’ dis: — “ Càra’l me bein, 
resta chè, sta chè con me. 
Cos sarevia seinza ad te?... 


T'vorò tant, ma tanta bein. 
T’ parrà’l mond un paradis. 
Spartirò con te’l dastein 
di dè srein e di dè bis, 

e la vitta, bein e’ sa stanta, 
la t' parrà na vitta santa. 


Moram miga, ’l1 me ragass! 
Guà in poc dè ema son za gramma!..., — 
El piccin l'ha tratt i brass 
strett al coll ad la so mamma, 
tant cme a un’erba in d’un ortein 
s’ tacca un fior ad campanein. 
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L’Angil bell’l pianza e’ | rida 
e’l va via coi brass in cròs, 
e a la donna cal l’invida 
lil risponda a mezza vòs: 
— “Dess che al lett, Mamma, agh si vò; 
me chè in terra agh sòm ad pò!,, — 








IL STÉLL 


AGLI AMICI DELLA “ CROCE BIANCA, 


Anca’l ciel am pàr ca’l g’ abbia 
l’anma amara cme la fel; 
quaica stélla, cme una làgrima, 
a la sgòssa zò pr’! ciel, 


— Quand’ na stélla la s' dastacca, 
(una not m’ha dit me Màr) 
te fa siibit un aiiguri 
a quaidbin ca tsappia car, — 


E ogni sira ho chè in dal còr 
i pinser ca m’ san pò mej... 
Ecco là una stélla ac casca: 
— O Signor... i me Îradej! 


Ien tiitt toc ad l’anma mia, 
ien pra’l mond asparpaià 
cme i coràj ad na colana, 
quand ’l fil’l s' ghè s° ciancà; 





Îl fiele 


sgocciola 


ti sia caro 
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par podì groppàl ancora 
s’ ghì bisogn ad la me vitta. 
ah Signor, todimla siibit: 
lè za un pezz cv’ ho fat la scritta! — 


E ogni sira me g'ho in dl’ anma 
il pò bel parol dal mond... 
Ecco là una stella ac casca: 
— 0 Signor... qul me amor biond! 


Dess, lè vera... cl’è d’un Atar!... 
ma dal dè (Signor, V6”1 sì!) 
ch'i m’han dat cl’infama néva, 
quanta làgrim e’ hò pianzì; 


ma par fàna tant pèérleein perle 
pr’ al fiolein c'agh sa pò càr, 
comine' rev a pianz ancora... 
e m'’jiitrev anca me Màr. — 


a 


E ogni sira a g'ho in sla bocca 
il bel cos che’l còr’l m’ dis... 
Ecco un’àtra stella ac casca: 
— O Signor... i me Amis! 





IL STÉLL 





Ten là a sed intorna’l tavol, 
ch'i m'aspettan par ziigà; 

ghè là vòda la me scranna 

e’l biccer l'è preparà: 


— Grazia, fiòj! E me par véddav 
seimpar bej conteint acsè, 
tiitt il napo! tgnivia viatar; 
prin sta sira a pagrò me, — 
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'L VOLONTÀRI D'AFRICA 


(1897) 


ALL’AVV. VITTORIO SALVETTI. 


Ancora coi vistì d’ cavallaria, 
da la vittiira e’ passa tiitt i dè, 
lil smonta in sl’ iiss ad cà. Tiitt piin d’legria 
li ”l la vera pian pian, e in ponta ad pe apre 
lil riva drè a so mdr, cl’è là cla còla 
un gram brodein par na parsona sola; 


e’l ga métta il dò man dadnans a i oce: 
— Mamma, chi sommia?... — Le la manda un sgài 
e la s’ seinta pigàs dadsott i snoce: 
— Gildo!”l me Gildo! — E lii’l finiva mài 
da basAla in sla fassia e in si cavì, 
ca’l pariva, povrein, squàsi immattì. 


— O mamma, mamma, dim cn’ è miga un sogni! 
Tegnam bein strètt, o mamma, attac a tel 
G’ ho bisogn ca t'am scroll; a g' ho bisogn 
da crédd cn'è pò una fola qusta chè. 
E sl’ è’l me solit sogn ancora incò, 
o mamma, mamma, fa cn’ am désda pò! — 
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E po’ Gildo ’l sa cava z6’1 barto n, kepì 
e, csè a co’ matt, con chi cavì csè mor, a testa scoperta 
a pàr cal sia dvintà pò bell dabon; 
"l pàr pò fort e pò robiist d’un tor. 
Guardèl da cap a pe e po’ dsil vé 
se ’l nos Gildo ’l n'è miga un gran bell fiò. 


— E l’Ida? Dì, dov’ela me sorella?... 
Mamma, t’ s'è magra e smorta; t' s'è patì; 
tè pers i to color; t's’è pò csè bella!... — 
Le ’l la guardava in fassia cme inlocchì, 
immagoneinta e miita e in d’un tarmor; 
pariva cla moriss sòtt al dolor. 


— Invece ad rid parchè me son rivà, 
guardè chemò me màdar cma la crida! 
G’ho tanta cos, o mamma, da cuntà!... 
Ma l' Ida, mamma, dì, dov’ela l’Ida?... 
G’ho tanta cos da div a tuttadò. 
Ciappa sta scranna, mamma, e sedat zò. 


E”n crédda miga gnanca che to fiò 
l'abbia fatt ’l soldi par complimeint. 
Ho propia lavorà cme un pàra ad bò. 
Am son propia batti cme un’ assideint. " 
Ho fatt qul e’ ho podì par fàm onor. 
Guàrda chè, g*ho la mdàja dal valor!... 
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“A 
Ma sat vadiss cos som, mamma, sott pagn! 
Dess son guarì cl’è vera, ma la pell 
l'è ancora tiitta piina ad tant mangagn cicatrici 
cla pàr una pell veccia d’un crivell. 
A m'ha cattà in d’un miice ad mort na fiòla; trovato 
a miice a miice, cme i begh ad na ribiòla. formaggetto 


Son stà trà vitta e mort, lamò, dii dè. 
C'una barella ad frase po’ i m’ han portà lettiga 
in dla cà d’un gran sior, che, t’ al digh me, 
qusta l'è, in paragon, la cà d’un re. 
E cla gint bona la m'ha tratt in pe 
a fiiria da parlàm ad l’Ida e ad te. 


Ma”l magon gross a l’era in sl dj maria! 
— Ciao, ga dsiva a’l sol cl’andàva sott: 
te t' vadrè il me montagn; t vadrè cà mia! 
Dadnans a un ciarinein, piss dè e nott, 
ghè me màr, me sorella... la Delina! 
L’è bionda tant cme 1 sol, povra piccina! — 


— Po’, quand son stà guarì, son dvì andà via, 
da cla bona gint negra cla pianziva. 
Ho fatt sintnàra e po’ sintnàra ad mija centinaia di miglia 
con seed e fam, e strac che me moriva. 
E pinsàva: Signor, me am farò còr; 
Vé fem tornà a cà mia e po’ fem mòr! fatemi 
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Con pé la nàv la gniva in sa a gran vella, 
con pé"l cér al pianziva cme una vida. 
Ma dim un po’: dov ela me sorella ? 
Am pàr seint ann dn’avèla vista, l’Ida! 
Ah! una cà la n'è mai csè cara e bella, 
eme quand agh canta deintr’ una sorella! 


(Di pom in sl’istess ram; di pissonein colombotti 


dl’ istessa nià, dl’istessa colombera. nidiata 
Pr’ ansdin Atar parchè voris dal bein, 
e vrisan tiitt la vitta a na minera; volersene 


e quand ’| nostar còr l'ha pers la pis, 
imparà da il sorell a pianz e tas!.., —) 


Ma so midar ad Gildo la guardava 
féra dla porta e la n° sintiva gnint. 
Una làgrima grossa la g' colàva, ì 
zò par la fassia, cme un granein d’argint. Pi 
Dolor la fila e adess dolor’l fid.., 
In dal so povar còr ghn’in stàva pé; » 


propia talquàl cme quand una villana, : 
c'a l'è stà bandonà dal so moros 
l’ha miss la sdella sott a la fontana secchia 
€’ la seinta lontan cantà a gran vòs, 
 eòr g’va via, la sdella è piina za, 
l’acqua la scappa fora e gnan s’na dà. 
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Ma Gildo agh vriva poc a fàl capì! ci voleva 


L'è dvintà smort asmort cme un pagn lavi. 
Agh tramlàva la vòs, e tutt rabì, 

guardand ‘so màr: — Ah! Poldo’l ghè rivà!... 
Qusta è la guardia che al me onor as fa, 
quand ’| padron a l'è lontan da cà! — 


A seint cl’acciisa tant ingiiista e infamma, 
cla brava donna è sbalzà dritta in pè... 
— ...e po’ nol Ca sarev na donna gramma 
se me vriss dascolpàm dadnans a tel 
L’era’l me sango, e quand g' ho dit: Va via!... 
ghè andà drè’l còr e tiitta l’anma mia! — 


— Et ghè’1 coragg da diml’ in fassia a me? 
Me c'ho zarà la vitta par l’onor? ci 
Me ca son viv par me sorella e te, 
te e me sorella m’hì quattà ad dsonor?... 

Sì, tiittadò! parchè i en degn ad mort 
l làdr'e’l giiidis c'agh dà miga tort! 


Me’n go pò d’màdar! me’n go pò d’ sorella! 
Fora da sta me cà dadsonorà!... — 
Ma so màr l’ha za averta la portella: 
— Oh!a son za féra! — e po’ col did alvà: — 
Miga soltant in Africa as patissa! 
Fiò seinza cér, che Dio t' maledissa! — 


E hai 


mentata 


m'avete 
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E 


L'era la prima vota che in so vitta 
cla bonna donna a lava biastumA, 
e quand l’Angil Ciistodi’l l'ha vi scritta 
in dal librass in dov ghè tutt i pcà, 
da i'occ sant una làgrima è casca... 
e tiitt qul cl’àva scritt s'è scancelà. 


Ma Gildo, rastà sol lamò in cà soa, 
con pò "l ga peinsa, con pò ’1 tocca ’l viv. 
Cme un leon e’ sa staffila con la coa 
lil s'infiamma e l’ingueinta pò cattiv: diventa 
— L’era mej ca fiss mort ins chi sabbion! — 
e ’l va a pians con la fassia in d’un canton. 


ion 


El sa s’cianca i cavì, e’l sbatta in terra 


la mdàja dal valor cl’ ha guadagna: . 
— Va! malétt te, l'amor, la cà, la guerra!...— maledetta 
e’l ga dà sé, cme un matt, dil carcagnà. calcagnate 
Po’ agh pàr... ’l sòrcia... fòra dia portella ascolta 


’l seinta a pians la vòs ad so sorella: 
p 


— +». Poldo, ’l n'è mja”l1 moment! aspetta dman! 
Resta al mond, Poldo, at pregh con vert i brass!... 
O Poldo, Poldo, at pregh con zont il man... 
par qul povr’ innoseint c'arà da nass! — 

E Gildo ’l seinta Poldo ca’! s’invìa, 
e so sorella ca’! la tira via... 
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Ah! Gildo, fermat! Spàra’na dasgrassia ! risparmia 
O Gildo, o Gildo, peinsa a la Delina!... 
Ma la Madonna as quatta za la fassia, 
i angilein voltan via la so fassiina... 
La lim, insima al'tàvol travaccà, lucernetta 


l’ha tratt di stiss e po’ la s' è smorsà. 


L'è stà cme un fiilmin! Li”! ghè bòrs adoss 


cattiv e inviparì cme un can rabbiòs. 

E i van parterra. As seinta a cioccà i’ 08S, 
a trà’l fia con fadiga, a mòr via il vòs. 
Ma Poldo a l'è pò gross e lè pò fort, 

e Gildo sott a’l pàr asquàsi mort. 


Qul che allora è succes chi pòl maj dil? 
S'en vist tiitt di a torzas cme dò biss. 
A s'è sintì cme un sgài longh e sittil; 
po’ Gildo saltà in pe; rastà lè fiss; 
po’ Gildo ca’l scappàva e ca’l scappàva 
e Poldo longh dastees ca ’l rantolàva. 


Povar Poldein! onest, lavorador, 
l’era vegn par conîfsà seinza fadiga 
cl’Ava sbaglià, ma’l l’àva fatt pramor; 
so Pàr pr'adess na’l la voriva miga ; 
mal l’arev asposà infallantemeint, 

a costa da rancà l’erba coi deint. 


torcersi, bisce 


grido 


confessare 


avrebbe 
strappare 


7 
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Lù l’àva tot a sozda l’ort d'un sior in società 
lontan da cà, e’l sarcàva ad tirà innans. 
L’Ida la tsiva in cà ma di'or e di'or tesseva 


in silenzi la n’ fàva àtar che pianz, 
con la fassia in dil man, còccia in sl” ordì... 
Povra tela; la n’era mi finì! 


E intant, in nascondon, in mezz a lor, 
tra una làgrima straca e un gram basein, 
stàva par nass’1 friitt da sto so amor, 
vargognòs ad la lis, povr” angilein: 
— «..mamma, parchè am seet donca vegn a tò? 
An son gnanmò nassì,... e gh son za d’ pò?! — 


Mele Bee Te ne aa piana ee 


E Gildo? L’è scappà in cà sua cme un can, 
par seriv un’ iltma lettra par so Midar. 
Quand, d’improvis, as vera z6 pian pian 
l’iiss ad la camra in dòv ghè mort so Pàdar. 
L’era un iiss gram, cl’ ha seimpar fatt acsè, 
ma Gildo ’l g’ha i cavì tiitt dritt in pe. 


E agh pàr da védd in da cla camra sciira 
so Pàdar mort, a sed in sponda al lett, 
con dii occiass incantà chi fan pagiira, 
e’l ga fa segn: Va fora, o maladett! 
va fora, e in cà maipò n'am comparissa! 
Fiò seinza cor, che Dio # maledissa! 
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E Gildo via a travers! L'è nott e agh pàr 
c'ogni prosò sia’l corp ad Poldo mort. porca 
S'al guàrda innans agh pàr da védd so Mar 
col did in aria in sla portella dl’ort. 
E agh pàr da vèdd so Pàr, sal s’ volta indrè, 
e’ agh fa segn con la man: Va via dadchè! 


Ah! cos'è mai la vitta, ’l me Signor! 
L’'onor l'è tiitt; l'è l’Aria, Pacqua, 1 fogh! 
as siida, as pianza par salvàs onor! 
l’onor l'è fatt cme il cà co’ il càrt da z6gh: 
e dàj e dàj, la cà l’è appena alvà... 
un bòff da gnint... e tiitt è bell e andà! soffio 


E Gildo” scappa! El passa da una Ch... 
na cà despersa © g’ lisa un finistrein, 
e di’ombar in si vedar c' vegna e e’ va; 
e, in mezz a di ditar donn a pianterein, 
Ida cla pianza, lPIda cla s’ daspera, 
PIda vedva... aimà, vedva a cla minera! 


E Gildo”l scappa! E’l passa in s'al sagrà. 
Ghè un om ca’l picca a l’iiss ad la canonica. 
— Còsa ghè? — (dis na vos indormintà). 
— Son me. Son l’ortlan vece. Son Togn dsì, Monica. 
Dasdè 1 parvostar!... dop av dirò ’1 rest!... svegliate 


accoltellato, 


l'han cortlà Poldo!... Dsigh ca’l faga prest! — ‘ ditegli 
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Gildo ’l strantalla. — Ah mej mill vot la mort! SS 
El serca da taccàs atac al miir; pi 
ma’! na sa miga in dova tegnas fort, 

e’l casca in terra in d’un immeinso sciir, 
in terra, con la fassia in s'al sagrà... 
Feina ’l Signor al l’àva abbandona! 


Ma in di pò briitt momeint, quand feina Dio, 
fein la speranza i m’ han abbandonà, 
oh’l ghè un amor al mond! oh 1 ghè parbio! 
i gh’en dii brass avert cma sta a spettà... 
El povar Gildo a l'ha ciamà so Màdar... 
Màdar?... che Màdar?... ma gal li una Madar?... 


E Gildo’l scappa! E’l riva a la fontana 
dòv l’àva conossì la so Delina, 
È zamò l'Alba. A sona na campana 
cla trèmla in dl’Aria e dis: * Salve, Regina! , 
’L sa seda in s’un sass. Als guarda i pagn. 
Als tocca i’oce... e’l seinta ch’i eran bagn! 


LA LGRIMA E LA FONTANA 





La biitta la fontana scaturisce 
e in mezz ai camp briisà 
la terra sa svardissa 
dòv l’acqua l'è passà, 
e in dl’erba un qudic fiorein 
"l leva”l so tastein. 


’L VOLONTARI D'AFRICA 


La cola zò la làgrima 
e in di desert dal còr 
arbiitta la speranza 
cla stàva lè par mòr, 
e l’anma la s'armétta 
e a poc a poc la s’ chietta. 


La biitta la fontana 
e vegna il bell ragass 
a leimp il sdell liiseint 
cantand d’ amor abbrass, 
e a seint cantà chil vòs 
a còrra zò i moros. 


La còla zò la làgrima 
e j'angilein pò bej 
ja càttan sé par terra, 
i’ infilan cme coràj 
e i van a méttia lor 
in scoos a nos Signor. 


La biitta la fontana: 
dasfortiinà qul sid 
dòv passa miga l’acqua 
che i camp e i prà fa rid, 
dòv nassa miga un fior, 
dév canta ansdin d’amor. 
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la si rifà 


riempire 


grembo 
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La còla zò la làgrima: 
g’ha drè una gran dasditta 
qull’om dasfortunà 
en’ ha mai pianzì in so vitta, 
nè d’ fior d’un còr pinti 
g' ha 1 so sinter fiorì! 


E la fontana biitta, 
la lagrima la còla, 
la terra rida tiitta, 
# eòr’1 sa consola; 
la vitta è csè d’avanz: 
lè fatta d’rid e d’ pianz! 


E Gildo 1 s'è alvà sé. Con l’anma piina 
ad rimors lè passA da na cà sola. 
Tre vot a l’ha sarcà d’ ciamà: Delina! 
e tre vot a ghè mort la vòs in gola. 
El va via dadlà cme un condanni. 
Tiitt è finì par lil... el s'va a consgnà. 


Va, Gildo, e spera! Poldo è miga mort! 
I t’ mettran il manétt eme un assassein, 
ma ’l Tribunal n’ at darà miga tort. 
T'è fatt dal mAl! dess peinsa a fa dal bein! 
E po’ torna a cà tua, che ’l to eér bon 
’l trovrà grazia e’l trovarà pardon! 
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L'’ULTMA NOTT. 


Lii, Andarion, li ’l dorma, povr'omass. Andrea 
Chi n’ ha mai sarà un occ l’è so mojer; 
e in mezz a lor a dorman dii ragass. 


E la camra l’è piina ad briitt pinser, 
chi vòlan pr’ al sciiron cme barbastej. pipistrelli 
Fà sanmartein l'è seimpr’ un daspiaser! 


, ’, , HO tadi- 
— ...ma’l Capal’è trattà pezz d’un fame]; up 


na s' nin fa mài abasta pri patron, 
chel fil dla tela’l1 dorma in si canej! rocchetti 


Cattiva l'è la siora; li lè bon! 
Le la vol tiitt par le! Chi so ragass 
a ien po’ seimpar qui chi g’ han ragion! 


E agh calla di polastr’ e di’ dv abrass!... 
E se la me Fiorina la s’ fa... granda?... 
A s’ dis granda par dì cl’ha un bel mostass? faccia 


La m° fa da rid, la m’ fa, che Dio m manda! — 
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— Sla n’am fa rid, che Dio am manda bein! 
S'era stiiffa d’avigh da rangogni, 
par quant sippia un dolor fà sanmartein. sia 


Ma nl’andrò miga gnanca a saliità! 
E sl’am passrà in sla porta dla cà néva, 
gh° farò bajà drè ’l can, gh’ farò bajà! — 


Pianein pianein intant dadîéra a piòva 
e batta il gòss insima a il fòj dal pòm. 
Andarion l’ha sintì, parchè ’l sa méva. 


— Anca”l Signor l’è in corla coi povr’om! collera 
A momeint, Andarion, sonrann il dò, 
e sinti, povar néin, che teimp a g° hom! — 


Seinza rispond, ’l Cap l'è saltà zò. 
Da la finestra al slonga adîé na man... fuori 
a spioseina e ghè scir cme in bocca a’l 16. "0 | 


— Anca’l Signor l’è in corla coi villan! — 
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Reno, zò in di scartoss, al trà la còva. 
Marcell, colegh là sott a’l lett dal carr, 
l’insogna da mnA i bé... e la roba... indòva? 

As seinta da lontan cioccà dil barr: carri 
— On! quanta sanmartein a ghè za a vota, in giro 
e néin g' hom da cargàl ancora’l carr! — 

El Cap al guàrda féra e pàr c’al scòta. ascolti 


Lii”l guarda in qul gran scir ad la campagna, 
el rida a véd qul bagn e qulla mota: 


— .. finì il contiire i pizz d’ogni cavdagna  capitagna 
vert zò i bocchej in cò di scolador; 


io: hi , +e solco, 
ghè miga un sòre dév 1° acqua la grarmagnal — ristagni 


Nassì 1 formeint! Il vid? quattà anca lor! nato 
I cavalott? vanga!... Oh! ’l so Cap vece 
’l n'era miga un om cal fass al sior! 


Veint cò in dla stalla e liistar tant cme un specc! — capi 
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CARGÒM’L CARR? Cariehiamo | 


4. 


— An ghè d’sabat c’al sippia senza sol, 
e’l noss viazz al faròm ce’ un bris ad belll — 
Tra d’lor i n s'en scambià d’atàr parol. 






lhan cargà prima’l carr li e Marcell: 
di arghéss, dla mèlga, al formintein spiiglà erivellature 
dal nonein, da la nonna e da il sorell. 


A la stanterla’l tlàr, po’ ’1 cantarà, dinanzi 
e po’ la cassa, ’l cardinsein, la mzétta, madia 
e seinco o ses caregh asgangagnà; 


pò ’l mass dil vergh, i ferr, una farghétta! 
tre galleein ch’eran tiitt’l so polàr, pollaio 
e dil fètt ad poleinta in dla scorbétta. 


Po’ la spassòra l’ha spassà in solàr, scopa 
po’ la spassòra l’ha spassà dabass. 
So màr, coi piign, la sfonda il càrt ai tlàr... 


Ma la prima dil fiòl la pianza abrass! n 
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Ma la prima dil fiòl abrass la crida 
in dal canton pò sciir. Par consolàla 
la noneina la pianza cme una vida. 


Dis so màr: — E andòm piir a saliitàla! 
Za n’agh lassòm nè d’ debit, nè d’ dsonor! 
Sarann miga il to làgrim a pigàla! — 


La màdr'innans, van tiitt in cà di sior. 
La patrona, cla dà’l mangià ai ragass, 
la leva sé la testa... — Ancora lor! — 


— Siora! Agh son vegn a dì... che me la lass. 


E... se cds mai... cla scissa; som povrein!... — 
E gh’ gniva zò da i'occ dil lagrimass. 


La siora g' ha rispost chi stassan bein: 
la vitta l'è un marcà: a s’vegna e 8’ val... 
— E, siora... s'la passrà lamò visein... — 


— AI sì ca n’am mév miga mai d’in cà! — 
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Ma smort e immagoneint in d’un canton, accasciato 
con i' occ fiss in dil làgrim dla Fiorein, 
gh’era a sed’ prim fié dal so patron. 


Ah! li chil lagrim, li’l lia psàva bein! pesava 
Lii’l sa’l parchè cla gint a la va via! 
Lii il so lagrim’I lia tira tiitt indein! 


E pàr cal diga: Se la fiss cà mia, 
povra Fiorina bella, brava e feina fina 
maipò da sto me sid a t'andrev via! 


Adman chi s’ petnarà a la finastreina ? 
Adman par chi cantret a sed al tlàr? 
Chit darà i fior da métt in sla capleina ? 


Sta sira, guardrò sé in sal to solàr; 
Fiorina bionda, oh! s'am parrà da mòr, 


a’n védagh miga pò piss 1 to ciàrl... — 


Ma con la porta as ghè sarà anca’l céòrl 
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— Va laa! vè siii! — I bé s'en inarcà; 
il réd dadnans i’han tratt di gran lameint; 
la baracca, tramland, s'è missa a andà. 


Ghè insima il donn a sed tiitt piangoleint. 
Reno a la coa dal carr ad màl iimor. 
Marcell adnans, el siiffla in mez ai deint. 


Par la strà gnan na fòja, gnanca un fior; 
ma nebbia e mota, e mota e nebbia ad pees; 
in veddan mia veint pass innans a lor. 


Mill teel ad ragn dastees in sima a il sees; ragnatele 
il pàssar col tabàr, in si moron; 
passètt passétt a vola ’l trenta-pees; scricciolo 


e, qul c’ fa crèss ancora d’ pò "1 magon, 
ien i Atar sanmartein scontrà par via: 
miseria c' va a sarcà un pò bon patron! 


E ancora i' g' han da fà dasquàs sett mia! 
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Sòm a dil cà! Che odor ad rac e d’ vein! vinacce 
Passa in aria una tera d’anr’in riga: fila d’anatre 


Povar besti! anca lor fan sanmartein! 


La Fiorina la g’ tegna drè a fadiga. 
Cme un toc ad corda in sl’acqua d’un candl, 
cla tera la sa slonga e la s’ doppiga. 


— ...L’è un salvàdag difficil da mazzàl! 
Agh vò un batlein e in ponta na spingàrda, 
e dla briisàja insima par quattàl. stipa, coprirlo 


Ma un’anra la sta dritta là cla guarda; 
i Atar i fan pòccin in dl’ acqua in gir; 
la bàrca va zò pian adrè a la piàrda. riva a picco 


E quand, Fiorina, l’ è siciir " tit, 
as tegna ’l fià, as tremla lamò sott 
e... ponî! Ansiina an manda pò un respir!... 


mangerebbe 


Me mAdar la n’ mang’rev che di'anarott!— “Qnafroccoli 
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Dop un pezz Andarion l’ha ditt: — Marcel, 
la véddat cla cà giàda in dla gabA? piantata 
in sla drittiira chè dal mistadell ? 


Qul là l'e”l sid! G'haròm da lavorà! avremo 
Treinta co’ d’besti! E soj s'agh la cavrò? so io? 
E l’acqua la ghè tutta da pompà!... 


Ma con l’aiiit di Dio gh’ andròm in cò! 
Qust vél dì che tre meein ad qul spiiglà emine, spigolato 
e’l pàr da scàrp, Marcell, sarann il to. 


Par me basta ca gh’abbia da pipà! 
Basta che Dio am mantigna san in vitta 
e in cà c’an seinta miga a rangognà! — brontolare 


L’ha guardà i camp Marcell a la so dritta; 
l’ha guardà i prà, i somneri, la cà giàda; seminati 


e, cme se gnan so pàr al Paviss ditta, 


l'ha tirà innans a fà la so siifflàda. 
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Sonna’l mezdè! — In dla stalla i’ àtar bò, 
conteint che i so compagn i sian rivà, 
coi miis bagn a il finestar i fan: m6h!! 


Ma i’'Atar biòs ien tiitt in cà a disnà; bifolchi 
la miseria gl’ha a mort con la miseria; 
anséin g'ha dat na man a dascargà! 


La cà l’è frédda e strétta e negra e seria; 
gnanca una carta giista insima ai tlàr; 
i dan ària, il finestar, seinza veria. aprirle 


Gnanca una polvr’ ad senr’'in sal foglàr; 
pr'ineò a disnà lè fredda la poleinta; 
Marcell l’ha ditt: E el mort ’l formajàr? — 


Ma da mangià an ghè ’nsdin, anséin c’as seinta; 
i g'han da fà a’nda zò chi gram boccon. 


La Fiorina in sla porta, immagoneinta, 


la sbrisla la so pàrt a tri cappon. 
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La madr'innans, van tiitt in cà di sior. 
A la patrona sciira, secca e smorta 
agh fa impression cla màr cla pàr un fior. 


; venite, chiu- 


— Gnì piir innans! Sarìm sé bein la porta erat 


Ghì di bei fiò, rasdòra! Ma ien ott! 
L’è seimpar poca, spartì in tant, la torta! 


L’è vera che’l vos prim l'è za un giovnott!... 
E cla lè l’è cla fidla?... Adess capiss!... 
An véòj d’ moròs, adsì, nè d’ dè, nè d’ nott! dite 


Tiitt il galleein en me, parquant g’n’in fiss; ce ne fossero 
e me ien i’ év da veind e da covà; 
dla vossa part n’av mancarà gna’ un stiss. briciolo 


Trè vot a l'ann faròm’l me biigà; 
am darì man par cà, e, inquant a’l lein, 
metà i carzò e la stoppa da filà. 


Parghì par me quand viatr’adsì’1 vos bein! — pregate 
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In dla stalla con tiitta la famiglia 
la Fiorina l’è a sed e c’un rampein 
le la fa un piss ca l'è una maraviglia. 


Una veccia s'agh métta a sed visein: 
— Qust l'è un sid poc battì dai spassiger. frequentato 
Som tac a’l Po e sa ga sta poc bein. 


Dess a digh! viàtar fiòl a ghì piaser 
da védd passà gnanlmane un bris ad gint. 
Chemò l’è seimpar cme sal fiss d’inver! inverno 


Acqua, cariggia e nebbia! Dal rest gnint! 
Se quàica vota an fiss i cassadòr, 
quand zela i foss e l’erba par d’argint. 
ì 
I van zò c’un batlein in sil prim or, , 
in di cargion, in dal moleint, lot, lot. “Tit atalio 
Lor gueintan i’ anar, i’ anar gueintan lor. spiano 


Ghè dil sior ch'i van matt par i’ anarott! — 





SAN MARTEIN 117 





*# 
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E dop seina cla gint l’è ancora in stalla. cena 
Propi sott a la liim ghè il fiòl a ciis. cucire 
L'ombra dil test insima a'l miir la balla. 

Dintoran po’ ghè il mamm con ròcca e fis. 

In d’un tràv a ghè un ciod con tac na ciàv, 
che ’1 fil da torz al g' passa dein in dal biis. torcere 


La nonna torza 1 fil; la dis ad i' dv, 
c'una làgrima eterna dein in dl’occ dritt, 
e un fis, pirland, va da un sicciott a’| tràv. 


Il fidl picciin i dormm'in sal calsitt 
che în dla stalla ghè s’ciiiss e tanta càd soffoco 
ca casca di gosson zò dal soffitt. 


E i fiò pò grand, astrac e in fassia giad, 
ien titt damez ai bò, ch’en còcc ad pàri, 
e îs céintan, sghignassand, il so biilàd. 


Ma?l nos Cap név’l tacca a sgnà”l rosàri. 
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— Dis’l prim di Mister che’l nos Signor 
a lè nassì in dna stalla cme un povrein. 
Poca pàja, poc pagn e molt dolor. — 


El Cap al tacca a patarà in latein. dire dei pazer 
Qul miice ad gint risponda ins tiitt i ton, 
cme un stiss ch'è tòc e’l manda mill s'ciattein. scintille 


E a un sert pont lor is tran tiitt in snoccion. 
Qul rosàri li ’l1 pàr un gran lameint. 
AI soffitt sora lor pianza a gosson. 


Sonna una tòrr adféra e ghè un gran veint, 
che tra il fissiir dla portal fa rimor. 
A chi povar villan agh pàr da seint 


a tòccà l’iiss dla stalla. Anca i rasdor 
i guàrdan lamò infond e i dveintan smort. 
Un vece al dis: — L’è l’Angil dal Signor 


ca’l passa a sgnà la Cròs in sil nos port! — 
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In snoc in terra, la Fiorein la prega 
con la testa lontan da chi’ orassion, 
con la front in sla lisca dla carega. 


°L prim amor a l’è una gran passion! 
Dop i quaranta a pians a l’è un confort, 
ma pians a dasdott ann l’è un gran magonl!... 


— Signor, v’'aremand... qul por’ giovnott asmort! 
So màr m'ha fatt dal màl abotta bein, molto 
ma l’è so màr, Signor, fegh miga intort! 


Vol dì che, s'al n'è miga ’l me dastein, 
quand vorrì... (son fameja da fagott!) avventizia 
da st' mond ingiiist farò’l me sanmartein! — 


L’è andà in solàr. La s'è còccià bein sott. coricata 
L'ha ditt sé il so orassion a bassa vòs... 
...sanmartein... la cà néva... i’ anarott... 


La bionda dorma coi so brass in cròs! 
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CAREGA DORA® 


Povr'i me vers, acsè, in sil vostar man 
podroja fàl’l gir ad la Sittà ? potrò 
O weral miga mej rastà zò al pian 
a fà rid il vilaan c' han astiggid? 


Quanta mài gint a ved da stà chè insima! 
Par cla diga: — Cos'è sta novità?! — 
Mattìm zò! L'era mej c’ rastass cme prima mettetemi 
coi me povar vilan a bagolà! 


Dem da meint, i me fidj, mattim zò in terra! 
iess chemò in ària am fa girà la testa. qui 
Se po’ inveci a fòm rid, n’el miga verra 
che par me, fidj, a lè finì la festa...? 


Ah no! Tegnìm bell’ àlt! in aria bein, 
c'a ved lamò i me amis!... — “C'am faga còr?... 
AI farò gnan’Imà ’l gir dal Piasintein?...y — 
(Tegnìm sé, che dla gioja am seint a mor!) 





(3) Giuoco dei bambini, quando due si prendon per le mani e ne 
portano un terzo in trionfo; anche in Toscana: Seggiolin d’ oro. 





